
 
 

 
 

 النظام الأساسي للبنك العربي المتحد
 شركة مساهمة عامة

 
ARTICLES OF ASSOCIATION  

OF  
UNITED ARAB BANK 

PUBLIC JOINT STOCK COMPANY 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
ARTICLES OF ASSOCIATION  

OF 

 الأساسي النظام 

UNITED ARAB BANK  المتحد العربي للبنك 

Public Joint Stock Company  عامة مساھمة ركةش 

Sharjah, United Arab Emirates  ،المتحدة العربیة الإمارات الشارقة 

PREAMBLE  مقدمة 

(a) United Arab Bank (the “Company”), a 
private joint stock company, was 
incorporated in the Emirate of Sharjah, 
United Arab Emirates, pursuant to an 
Emiri Decree issued by His Highness the 
Ruler of the Emirate of Sharjah on 21 
January 1975;  

ة )، شركة مساھمالشركة( دتأسس البنك العربي المتح )أ( 
خاصة في إمارة الشارقة بدولة الامارات العربیة 
المتحدة بموجب المرسوم الأمیري الصادر عن 

 ۲۱حضرة صاحب السمو حاكم الشارقة في 
 ؛۱۹۷٥ینایر

(b) The Company changed its legal status 
and was converted to a public joint stock 
company in accordance with the 
provisions of Federal Law No. (8) of 1984 
concerning commercial companies, as 
amended, pursuant to Emiri Decree No. 
17/82 issued by His Highness the Ruler 
of the Emirate of Sharjah on 29 July 1982 
and in accordance with the resolutions 
adopted by the Extraordinary General 
Assemblies of the Company held on 10 
November 1976 and 15 July 1981;  

الصادر عن  ۱۷/۸۲بموجب المرسوم الأمیري رقم  )ب( 
 ۲۹السمو حاكم الشارقة بتاریخ  حضرة صاحب

، وطبقاً للقرارات الصادرة عن الجمعیة ۱۹۸۲یولیو 
العمومیة غیر العادیة في الاجتماعین المنعقدین 

، تم ۱۹۸۱یولیو  ۱٥و  ۱۹۷٦نوفمبر  ۱۰بتاریخ 
تحویل الشكل القانوني للشركة إلى شركة مساھمة 

في شأن  ۱۹۸٤) لسنة ۸عامة وفقاً للقانون رقم (
 ؛كات التجاریةالشر

(c) The Company's issued share capital was 
listed on the Abu Dhabi Securities 
Exchange on 21 March 2005;  

أدرج رأس المال المصدر للشركة في سوق أبو ظبي  )ج( 
 ؛۲۰۰٥مارس  ۲۱للأوراق المالیة بتاریخ 

(d) The Company was entered in the 
commercial companies register at the 
Ministry of Economy under No. (5) on 31 
January 1990; and 

قیدت الشركة في سجل الشركات التجاري لدى وزارة  )د( 
 و   ؛۱۹۹۰ینایر  ۳۱) بتاریخ ٥الاقتصاد برقم (

(e) By virtue of the Special Resolution of the 
General Assembly dated 14 March 2016, 
it was resolved to amend the Articles of 
Association and restate them in 
accordance with the new Commercial 
Companies Law (Federal Law No 2 for 
the year 2015).  

ة للشركة بموجب القرار الخاص للجمعیة العمومی )ه( 
، تقرر تعدیل ۲۰۱٦مارس  ۱٤الصادر بتاریخ 

تھ على النحو التالي النظام الأساسي وإعادة صیاغ
 ۲وفق أحكام قانون الشركات التجاریة الجدید رقم 

 .۲۰۱٥لسنة 

DEFINITIONS  تعریفات 

In these Articles the following expressions shall 
where the context allows have the meanings set 
opposite each of them respectively: 

یكون للتعابیر التالیة، المعاني  في ھذا النظام الأساسي، 
 المحددة مقابل كل منھا حیثما یجیز سیاق النص:



’Articles’ or ‘these Articles’, means these articles 
of association as amended from time to time. 

"، وھــو ھذا النظام الأساسي كما ھذا النظام" أو "النظام" 
 ھو معدّل من حین لآخر.

‘Central Bank’, means the Central Bank of the 
United Arab Emirates. 

و مصرف الإمارات العربیة "، وھمصرف المركزيال" 
 المتحدة المركزي.

‘Central Bank Law’, means Federal Law No. 
(10) of 1980 in respect of the Central Bank, the 
Monetary System and Organization of Banking 
and its amendments, and as amended, updated 
or replaced from time to time.. 

وھو القانون الإتحادي رقم  "،مصرف المركزيال قانون" 
بشأن المصرف المركزي والنظام  ۱۹۸۰) لسنة ۱۰(

 كما یتم تعدیلھ أووتعدیلاتھ و النقدي والمھنة المصرفیة
 .الى آخر.من حین  أو استبدالھتحدیثھ 

‘Company’, has the meaning set out in Article (1) 
of these Articles. 

 ) من ھذا النظام.۱"، كما ھي معرفة في المادة (الشركة" 

‘Board’ or ‘Board of Directors’, means the board 
of directors of the Company. 

 الشركة."، وھو مجلس إدارة مجلس الإدارة" أو "المجلس" 

‘Cumulative Voting’, means the voting where 
each shareholder has a total number of votes 
equal to the number of shares he owns such that 
the shareholder will give all his votes to one 
candidate or distribute them among several 
candidates, provided that the number of votes 
given to his chosen candidates does not exceed 
the number of votes belonging to the 
shareholder. 

"، وھو المقصود بھ أن یكون لكل التصویت التراكمي" 
مساھم عدد من الأصوات یساوي عدد الأسھم التي یملكھا 

 عضویة مجلسبحیث یقوم بالتصویت بھا لمرشح واحد ل
الإدارة أو توزیعھا بین من یختارھم من المرشحین، على 
ألا یتجاوز عدد الأصوات التي یمنحھا للمرشحین الذین 

 إختارھم عدد الأصوات الذي بحوزتھ. 

‘General Meeting’ or ‘General Assembly’, 
means the Company’s shareholders general 
meeting held as per the provisions of Part 5 of 
these Articles. 

"، وتعني الجمعیة العمومیة للمساھمین الجمعیة العمومیة" 
 من ھذا النظام.خامس المنعقدة وفقاً لأحكام الباب ال

‘Law’,  means Federal Law No (2) of 2015 
concerning the Commercial Companies as 
amended or updated from time to time. 

لسنة  )۲("، وھو القانون الإتحادي رقم قانون الشركات" 
بشأن الشركات التجاریة كما یتم تعدیلھ أو تحدیثھ  ۲۰۱٥

 من حین الى آخر.

 ‘Relevant Competent Authority(ies)’, means as 
the case may require the party entrusted in the 
Emirate of Sharjah with the implementation of 
the provisions of the Law and/or, the Central 
Bank and/or, the SCA and/or any other 
governmental entity or authority, whether 
federal or local, competent to with or concerned 
by the matter at stake by virtue of the applicable 

laws and regulations . 

حسب  ،"، وھيالمختصة المعنیة السلطاتالسلطة أو " 
یق بتطب الشارقةة المعھود إلیھا في إمارة ــالمقتضى، الجھ

أحكام قانون الشركات و/أو المصرف المركزي و/أو 
 محلیة أو إتحادیة حكومیة سلطة أو ھیئة أيھیئــة و /أو ال

 ببموج الصلة ذات بالمسألة مختصة أو معنیة تكون أخرى
 .النافذة والأنظمة ینالقوان

‘SCA’, means the Securities and Commodities 
Authority of the State. 

 "، وھي ھیئة الأوراق المالیة والسلع في الدولة.الھیئة" 

‘Special Resolution’ means a resolution that has 
been passed by shareholders holding at least 
three quarters of the shares represented in the 
General Assembly.   

"، وھو القرار الصادر من  المساھمین القرار الخاص" 
 الذین یمثلون ما لا یقل عن ثلاثة أرباع الأسھم الممثلة في

 اجتماع الجمعیة العمومیة.

‘State’ or the “UAE”, means the United Arab 
Emirates. 

 الإمارات العربیة المتحدة."، وھي دولة الدولة" 
 



 
 
 

‘Conflict of Interest’ means a situation in which 
the decision making could be impaired or 
influenced by personal, material or moral 
benefits; or when related parties’ interests 
interfere with the company’s interests; or when 
an individual exploits his or her professional or 
formal duty for personal gains. 

خاذ تإالحالة التي یتأثر فیھا حیاد   "حـتعارض المصال" 
القرار بسبب مصلحة شخصیة مادیة أو معنویة حیث 

طراف ذات العلاقة تتداخل أو تبدو أنھا تتداخل مصالح الأ
ستغلال الصفة المھنیة أو إعند مع مصالح الشركة ككل أو 

 الرسمیة بطریقة ما لتحقیق منفعة شخصیة.
 

‘Control’ means the ability to influence or 
control, directly or indirectly, the appointment of 
the majority of the Board Members, or the ability 
to exercise a controlling influence over the 
resolutions passed by the Board or the general 
assembly of the company; through the 
ownership of a certain percentage of the 
company’s share or through any other 
agreement or arrangements that create similar 
influence.  

 بشكل -یر أو التحكم القدرة على التأث "رةـــــالسیط" 
في تعیین أغلبیة أعضاء مجلس  -مباشر أو غیر مباشر

إدارة شركة أو القرارات الصادرة منھ أو من الجمعیة 
العمومیة للشركة، وذلك من خلال ملكیة نسبة من الأسھم 

تفاق أو ترتیب آخر یؤدي إلى ذات إأو الحصص أو ب
 التأثیر.
 

‘Related Parties’ means:  

• The Chairman, Board members and senior 
executive officers of the company; and the 
entities, subsidiaries, affiliates, partnerships 
or associates that those parties control or in 
which they maintain a controlling 
ownership.  

• The direct family members of the Chairman, 
Board members and senior executive 
officers of the company  

• Any natural or legal person who maintained, 
during the year that preceded the 
transaction, an ownership of 10% or more of 
the company; or who was a Board member 
of the company or any of its subsidiaries or 
affiliates.  

• An individual who has a controlling 
influence on the company  

 " العلاقة ذات الأطراف" 
دارة رئیس وأعضاء مجلس الإدارة وأعضاء الإ •

التنفیذیة العلیا بالشركة، والشركات التي یملك فیھا أي 
من ھؤلاء حصة مسیطرة، والشركات الأم أو التابعة أو 

 لشقیقة أو الحلیفة للشركة.ا
أقارب رئیس أو عضو مجلس الإدارة أو الإدارة  •

 التنفیذیة العلیا حتى الدرجة الأولى.
الشخص الطبیعي أو الاعتباري الذى كان خلال السنة  •

فأكثر  %۱۰السابقة على التعامل مساھماً بنسبة 
بالشركة أو عضواً في مجلس إدارتھا أو شركتھا الأم 

 تابعة.أو شركاتھا ال
 .الشخص الذي لھ سیطرة على الشركة •
 

   

PART ONE  الباب الأول 

INCORPORATION OF THE COMPANY  تأسیس الشركة 

ARTICLE (1)  ۱( المادة(  

The name of the Company is “United Arab Bank 
Public Joint Stock Company” and may be 
abbreviated for trading or commercial purposes 
to “United Arab Bank P.J.S.C.”. 

اسم ھذه الشركة ھو "البنك العربي المتحد، شركة مساھمة  
"البنك  بـعامة"، ویمكن اختصارھا للأغراض التجاریة 

 العربي المتحد ش.م.ع."
 



ARTICLE (2)  (2) المادة  

The Company's headquarters and legal domicile 
shall be situated in the Emirate of Sharjah, United 
Arab Emirates. The Board of Directors may 
decide to establish branches, offices or agencies 
inside and/or outside the UAE, provided that the 
necessary prior approvals of the Relevant 
Competent Authorities are obtained, in 
compliance with the applicable laws, decrees 
and regulations.  

یقع المقرّ الرئیسي للشركة ومحلھا القانوني في إمارة  
ویجوز  –دولة الامارات العربیة المتحدة  –الشارقة 

لمجلس الإدارة أن ینشئ لھا فروعاً أو مكاتب أو توكیلات 
دولة و/أو خارجھا شریطة الحصول على الموافقة الفي 

 لقوانینل طبقاً  وذلك المعنیة،المسبقة من السلطات المختصة 
 .بھا المعمول واللوائح والقرارات والأنظمة

ARTICLE (3)  ۳( المادة(  

The duration of the Company shall be 100 (one 
hundred) calendar years to be automatically 
renewed for similar consecutive periods, 
commencing from the date the Emiri Decree of 
His Highness the Ruler of Sharjah was issued on 
21 January 1975, unless a Special Resolution is 
issued to terminate the Company or otherwise 
reduce the term. 

(مائة) سنة میلادیة  تبدأ من تاریخ  ۱۰۰مدة ھذه الشركة  
ینایر  ۲۱صدور المرسوم الأمیري لسمو حاكم الشارقة في 

مماثلة متتابعة ما لم یصدر ، تجدد تلقائیاً لفترات ۱۹۷٥
 بإنھاء الشركة أو تقصیر مدتھا. خاصقرار 

ARTICLE (4)  ٤( المادة(  

The objects for which the Company is 
established are:  

 الأغراض التي تأسست من أجلھا الشركة ھي: 

To carry out for its own account or for the account 
of third parties all banking and financial 
transactions permitted under the prevailing laws 
and the laws in force from time to time without 
any restrictions or limitations and to transact and 
deal with all matters in connection therewith or 
incidental thereto which may be considered to be 
within the usual activity of commercial banks in 
accordance with locally and internationally 
recognized principles, customs and rules. The 
Company may carry on all acts and transactions 
necessary for the realization of the said objects 
without any limitation and in particular: 

القیام لحسابھا أو لحساب الغیر بأي وبكافة الأعمال  
المصرفیة والمالیة التي تسمح بھا القوانین المرعیة والنافذة 
، من وقت لأخر دون حصر أو استثناء والتعامل والتعاطي 
بجمیع الأمور المتعلقة بھا والتي تدخل ضمن اختصاص 

لأعراف المتعارف المصارف التجاریة وفق القواعد وا
ورة كذعلیھا محلیا و دولیا. وللشركة تنفیذا لأغراضھا الم

أن تجري جمیع التصرفات والمعاملات والعقود اللازمة 
 لك ومنھا على سبیل المثال لا الحصر:ذل

4-1 To carry on all acts and transactions, 
conclude all types of contracts and 
agreements which may be relevant or 
necessary for the attainment of its objects, 
or such other acts, transactions, contracts 
and agreements which may assist the 
Company in realizing its objects, increase 
the value of its assets properties or rights 
or realize higher profits whether directly or 
indirectly subject to the provisions of the 
Central Bank Law. 

 جمیع وعقد والمعاملات التصرفات جمیع إجراء ۱-٤ 
واللازمة لتحقیقھا  بأغراضھا المتعلقة العقود أنواع

أو تلك التي من شأنھا أن تساعد على تحقیق وتنفید 
أو  ااو ممتلكاتھ اأو تزید قیمة اصولھ اأغراضھ

ربحا أوفر سواء بصورة  اأو تحقق لھ احقوقھ
م قانون مباشرة أو غیر مباشرة مع مراعاة أحكا

 .المصرف المركزي

4-2 To receive and accept funds as deposits 
whether on term deposit, call terms or 
upon notice basis. 

تحت الطلب لأجل أو تلقي الأموال على شكل ودائع  ۲-٤ 
 شعار.أو لإ



4-3 To employ loan bonds or deposit 
certificates for use wholly or partly for the 
granting of loans and advances. 

توظیف سندات القروض أو شھدات الأیداع  ۳-٤ 
 ستعمالھا كلیا أو جزئیا في منح القروض والسلف.لا

4-4 To lend, borrow and grant various banking 
facilities against securities or without, 
create or accept mortgages, pledges, 
liens, charges, and hypothecations in 
accordance with prevailing laws and 
customs. 

ة رفیصالإقراض والأقتراض ومنح التسھیلات الم ٤-٤ 
المختلفة بضمان أو بدونھ مع اجراء وقبول الرھن 

رتھان طبقا للقوانین المرعیة والأعراف والا
 السائدة.

4-5 To open, amend, extend, revoke or 
confirm all types, kinds and forms of 
documentary credits. To issue, renew, 
extend, revoke all kinds and forms of 
letters of guarantee, issue guarantees and 
give all kinds and forms of securities. 

 واعھاأن بجمیع المختلفة المستندیة الاعتمادات فتح ٥-٤ 
 وتثبیتھا والغائھا اوتمدیدھ وتعدیلھا وأشكالھا
 المختلفة المصرفیة الضمان خطابات واصدار
 الكفالات واصدار والغائھا وتمدیدھا وتجدیدھا
 .المختلفة الضمانات واعطاء

4-6 To issue all types of cheques and receive 
the value thereof. To sell travellers 
cheques and issue credit cards in 
accordance with prevailing laws. 

 شیكات وبیع وقبضھا المختلفة الشیكات إصدار ٦-٤ 
 نینللقوا طبقا الآئتمان بطاقات واصدار المسافرین

 .المرعیة

4-7 To issue public or special loan bonds and 
to organize share subscriptions. 

 عملیات وتنظیم والخاصة العامة القروض طرح ۷-٤ 
 .الاكتتاب بالأسھم

4-8 To trade in foreign currencies and 
precious metals in its name and for its 
account and in the name and for the 
account of others. 

 الغیر ولحساب وباسم ولحسابھا باسمھا المتاجرة ۸-٤ 
  .الثمینة والمعادن الأجنبیة بالعملات

4-9 To buy and sell various financial 
instruments, whether local or foreign in its 
name and for its account and in its name 
and for the account of others, through a 
broker or agent in accordance with the 
concerned laws 

 سواء أنواعھا بمختلف المالیة الأوراق وبیع شراء ۹-٤ 
 اسموب ولحسابھا باسمھا أجنبیة أو محلیة كانت

 وسیط أو سمسار طریق عن الغیر ولحساب
 بذلك المعنیة للقوانین وفقا مرخص

4-10 To own, sell, rent, let, mortgage all 
moveable and/ or immoveable goods, 
properties, and all kinds of rights as much 
as the prevailing laws, including the 
Central Bank Law, permit from time to time 

 وارتھان ورھن واستئجار وایجار وشراء وبیع تملك ۱۰-٤ 
 أنواع وجمیع المنقولة وغیر المنقولة الأموال
ي تسمح بھ القوانین المرعیة ومنھا الذ بالقدر الحقوق

 قانون المصرف المركزي.

4-11 To discount, buy, sell and deal with all 
kinds of bonds, bills, promissory notes, 
cheques, drafts, bills of lading, and all 
other commercial and financial 
instruments  

 السندات أنواع جمیع وتعاطي وبیع وشراء خصم ۱۱-٤ 
 یعوجم والبوالص والحوالات والشیكات والكبیالات

 .والمالیة التجاریة الأوراق أنواع

4-12 To lease safety deposit boxes and accept 
all kinds of various deposits and charges 

 یداع وقبول الأمانات المختلفة.تأجیر صنادیق الإ ۱۲-٤ 

4-13 To appoint and nominate lawyers, agents 
or other persons to act on its behalf and in 
its name and to transact and carry on all 
acts and things necessary to implement 
and realize its objects before all official 
and semi-official departments, courts, 

 التصرفات جمیع لاجراء الغیر أو المحامین توكیل ۱۳-٤ 
یذ وتنف أعمالھا لممارسة اللازمة نونیةوالقا الشرعیة

أمام جمیع  اوعنھ شركةباسم ال اتحقیق أغراضھ
الجھات الرسمیة وغیر الرسمیة والمحاكم وھیئات 



arbitration panels, institutions, companies, 
individuals or any other body or party 
whether locally or internationally. 

التحكیم والمؤسسات والشركات والأشخاص أو أي 
 جھھ أخرى مھما كانت سواء محلیا أو دولیا.

4-14 To carry on, perform and execute all acts 
and things which may be considered to be 
within its business activity or which may 
deemed necessary to realize all or part of 
its objects. 

 ضمن تدخل التي الأخرى الأعمال جمیع ممارسة ۱٤-٤ 
رى فیھا ما یحقق جمیع أو أي من تو اختصاصھا

 .اأغراضھ

4-15 -To issue from time to time internal 
regulations necessary to manage its 
business and affairs and amend same as 
may be needed. 

خر أنظمة داخلیة لتنظیم ن لآآأن تصدر من  للشركة ۱٥-٤ 
 أعمالھا وأن تعدلھا من وقت لأخر حسب الحاجة.

4-16 To have interest in or participate in any 
manner with other bodies, companies, 
banks or financial intuitions engaged in 
similar business as that of the Company 
which may assist in realizing its objects in 
or outside the UAE. It may acquire or buy 
such bodies, companies, banks or 
financial institutions or have same joined 
with it. 

 تشترك أن أو مصلحة لھا تكون أن للشركة یجوز ۱٦-٤ 
 أو الھیئات من غیرھا مع الوجوه من وجھ بأي

 التي المالیة المؤسسات أو المصارف أو الشركات
و قد تعاونھا على أعمالھا بأ شبیھة أعمالا تزاول

دولة أو في الخارج ولھا أن التحقیق اغراضھا في 
و أف تشتري ھذه الھیئات أو الشركات أو المصار

 المؤسسات وأن تلحقھا بھا أو أن تشترك معھا.

4-17 To manage funds or portfolios for its 
account or for the account of third parties 
whether directly or through brokers or 
agents. 

 سواء الأخرین لحساب أو لحسابھا الأموال إدارة ۱۷-٤ 
 .السماسرة بواسطة أو مباشرة بصورة

4-18 To engage in any banking or financial 
activity whether for its account or for the 
account of third parties subject to the 
provisions of the Central Bank Law, 
prevailing laws and customs. 

 

 

 لحسابھا سواء مالي أو مصرفي نشاط كل مزاولة ۱۸-٤ 
 قانون احكام اةمراع مع الأخرین لحساب أو

 المرعیة للقوانین وطبقا المركزي المصرف
 .السائدة والأعراف

4-19 To establish companies and 
establishments and to participate in their 
capital, to own trademarks, patents, 
authors rights and any other rights, 
industrial forms and any intellectual 
property rights the Company’s deems it 
necessary for its business, inside and 
outside the State. 

 

 

 
ك لتمو فیها المساهمة والمؤسسات و الشركات  یسسأت ۱۹-٤

العلامات التجاریة وبراءات الاختراع وحقوق التألیف 
والحقوق المجاورة لها والنماذج الصناعیة وجمیع 

 ،ة التي تراها ضروریة لأعمالهاكریحقوق الملكیة الف
  .اخارجهداخل الدولة و 

4-20 To deal with and trade in commodities, 
including derivatives and futures of every 
kind in its name and for its account and in 
the name and for the account of others. 

 
 المشتقاتالتعامل والتداول بالسلع، بما في ذلك  ۲۰-٤

والعقود الاجلة، بإسمها ولحسابها أو بإسم الغیر 
 ولحسابهم. 

4-21 To secure or discharge any debt or 
obligation in any manner and in particular 
without limitation by grating mortgages of 

 
ضمان أي دین أو التزام أو الوفــاء به بأي طریقة،  ۲۱-٤

عن طریــق رهن كل سبیل المثال لا الحصر وعلى 



or charges upon all or any part of the 
undertakings, properties, securities, 
assets and uncalled capital of the 
Company or by the issuance of securities. 

وأوراقها  اوأملاكه شركةأو أي جزء من تعهــدات ال
لمطلوب دفعه أو غیر ا اورأسماله أصولهاو المالیة 

 عن طریق إصدار أوراق مالیة.

The Company shall carry out its objects in 
accordance and as allowed by the laws and 
regulations regulating such activities from time to 
time and subject to obtaining the relevant 
licenses from the Relevant Competent 
Authorities. 

حسبما تسمح بھ القوانین وفقاً وتمارس الشركة أغراضھا  
والقرارات الناظمة لھذه النشاطات من وقت لآخر وبناء 

طات لعلى الحصول على التراخیص المناسبة من الس
 .المختصة المعنیة

PART TWO  البــــاب الثــــاني 

CAPITAL OF THE COMPANY  ــركةرأس مــــال الشــــ 

ARTICLE (5)  ٥( المادة(  

5-1 The issued capital of the Company1 shall 
be one billion three hundred and seventy 
five million and thirty three thousand seven 
hundred and sixty six UAE Dirhams (AED 
1,375,033,766) divided into one billion 
three hundred and seventy five million and 
thirty three thousand seven hundred and 
sixty six shares (1,375,033,766) of 
nominal value of one UAE Dirham (AED 1) 
each. All the shares of the Company are 
fully paid up cash shares. 

بمبلغ  المصدرحدد رأسمال الشركة  ۱-٥ 
ثمائة (ملیار وثلا إماراتيدرھم  ۱٫۳۷٥٫۰۳۳٫۷٦٦

ملیون وثلاثة وثلاثین ألفاً  سبعین وخمسة و
وسبعمائة وستة وستین درھم) موزعة على 

سھم (ملیار وثلاثمائة وخمسة  ۱٫۳۷٥٫۰۳۳٫۷٦٦
ملیون وثلاثة وثلاثین ألفاً وسبعمائة وستة  سبعین و

 إماراتيدرھم  ۱وستین سھم) بقیمة إسمیة قدرھا 
ع الأسھم واحد) للسھم الواحد. وجمی إماراتي(درھم 

 عبارة عن أسھم نقدیة مدفوعة بالكامل.

5-2 The authorized share capital of the 
Company shall be two billion seven 
hundred fifty million and sixty seven 
thousand five hundred and thirty two UAE 
Dirhams (AED 2,750,067,532). 

بـمبلغ رأس مال الشركة المصرّح بھ  حدد ۲-٥ 
ملیارین درھم إماراتي ( ۲٫۷٥۰٫۰٦۷٫٥۳۲

وسبعمائة وخمسین ملیون وسبعة وستین ألفاً 
 درھم إماراتي).  وخمسمائة وإثنین وثلاثین  

ARTICLE (6)  ٦( المادة(  

All the shares of the Company are nominal 
shares, and subject to any laws or regulations 
issued by the Relevant Competent Authorities 
concerning the ownership of commercial banks, 
the proportion of the ownership of UAE  nationals 
shall not, at any time during the existence of the 
Company, fall below 51 (fifty one) per cent of the 
capital. 

 أو أنظمة وانینقمع مراعاة أیة وجمیع أسھم الشركة إسمیة،  
المختصة المعنیة في شأن ملكیة  السلطاتصدرھا ت

یجب أن لا تقل مشاركة مواطني  ،المصارف التجاریة
 %٥۱دولة في أي وقت طوال مدة بقاء الشركة عن ال

 (واحد وخمسون) من رأس مال الشركة.

ARTICLE (7)  ۷( المادة(  

7-1 The shareholders’ liability in the Company 
shall be limited to the unpaid amount (if 
any) for their shares and their liability may 
not be increased without their unanimous 
consent. 

لا یلزم المساھمون بأیة التزامات على الشركة إلا  ۷-۱ 
في حدود المبلغ غیر المدفوع (إن وجد) من الأسھم 
التي یملكونھا، ولا یجوز زیادة التزاماتھم إلا 

 ھم الاجماعیة.تفقبموا

                                                
 
 



7-2 A shareholder may not demand the 
recovery of the amount paid to the 
Company as a contribution to the capital. 

لا یجوز للمساھم أن یطلب استرداد ما دفعھ للشركة  ۷-۲ 
 كحصة من رأس المال.

ARTICLE (8)  ۸( المادة(  

8-1 Where the Company’s issued shares are 
not fully paid-up, the unpaid balance of the 
nominal amount shall become payable 
within a maximum period of three years 
from the date of the decision of the 
Relevant Competent Authority approving 
the issue of shares, on the day and in the 
manner determined by the Board of 
Directors, which date shall be published at 
least 15 (fifteen) days in advance in two 
local newspapers, one of them in Arabic.  

إذا أصدرت الشركة أسھما غیر مدفوعة قیمتھا  ۸-۱ 
بالكامل، یجب أن یتم الوفاء بباقي قیمة كل سھم 

سنوات على الأكثر من تاریخ صدور  ثلاثخلال 
بالموافقة على المعنیة قرار السلطة المختصة 

إصدار الأسھم، وذلك في المواعید وبالطریقة التي 
ید مواعیعینھا مجلس الإدارة على أن یعلن عن تلك ال

 ـ یوماً (خمسة عشر) على الأقل في  ۱٥قبل حلولھا ب
تصدر  إحداھماصحیفتین من الصحف المحلیة 

 باللغة العربیة. 

8-2 The Board of Directors may take action 
with respect to the share by sending a 
warning to the defaulting shareholder by 
registered letter requiring him to pay the 
due installment within 30 (thirty) days. If 
the shareholder fails to pay the due 
amount within the said period, the Board of 
Directors shall be entitled to sell the 
relevant share(s), or as may otherwise be 
permitted by applicable laws, rules and 
regulations, for the account of the 
defaulting shareholder and under his 
responsibility without the need for any 
official warning or legal action. In priority to 
all creditors, the unpaid installments and 
charges, shall be deducted from the sale 
value and the balance refunded to the 
shareholder. If the sale value is 
insufficient, the Company shall have 
recourse to the private assets of the 
shareholder for the balance. 

 

یجوز لمجلس الإدارة اتخاذ إجراء بحق السھم وذلك  ۸-۲ 
دفع بكتاب بالتنبیھ على المساھم المتأخر عن ال

 ۳۰مسجل بضرورة دفع القسط المستحق خلال 
(ثلاثین) یوماً. فإذا لم یقم المساھم بدفع المبلغ 
المستحق خلال تلك المدة یحق لمجلس الإدارة ان 

 وانینللق طبقاً ذي الصلة  الأسھم أویقوم ببیع السھم 
 لحساب بھا، المعمول واللوائح والقرارات والأنظمة
 وتحت ذمتھ وعلى الدفع عن المتأخر المساھم

 أیة أو رسمي تنبیھ إلى الحاجة دون مسئولیتھ
 تمی الدائنین، كافة إلى وكأولویة. قانونیة اجراءات

 قیمة من والمصاریف المسددة غیر الأقساط خصم
 لبیعا قیمة تكف لم وإذا. للمساھم الباقي ویرد البیع،

 أموالھ في المساھم على بالباقي الشركة رجعت
 .الخاصة

ARTICLE (9)  ۹( المادة(  

The Board of Directors shall maintain a register 
of shareholders or shares in whatever form 
permitted or required by the Law, including in 
electronic form, as per the clearing and 
depositing system records of the financial market 
on which the Company’s shares are listed. 

یحتفظ مجلس الإدارة بسجل للمساھمین أو الأسھم بأي من  
أشكالھ المختلفة التي یجیزھا أو یوجبھا قانون الشركات، 
ومن ضمنھا الشكل الالكتروني، وفقاً لنظام المقاصة 

 والإیداع لدى السوق المالي المدرجة فیھ أسھم الشركة.

ARTICLE (10)  ۱۰( المادة(  

10-1 The capital of the Company shall consist 
of equal shares. All the shares of the 
Company shall have equal rights and 
obligations.  Unless permitted under 
applicable law and approved by the 
Company in accordance with applicable 
laws, rules and regulations, the Company 

یتكون رأس مال الشركة من أسھم متساویة وتكون  ۱۰-۱ 
لجمیع أسھم الشركة حقوقاً متساویة وتخضع 
لالتزامات متساویة. ولا یجوز للشركة إصدار 

 ما ، نوع أي من امتیاز أي أصحابھا تعطي أسھم
 یھعل وتوافق بذلك بھ المعمول القوانین تسمح لم



may not issue shares conferring any 
preferential rights upon their holders. 

ائح واللو والقرارات والأنظمة للقوانین طبقا الشركة
 المعمول بھا. 

10-2 Each share shall entitle its holder to an 
equal right to the ownership of the assets 
of the Company and in the dividends 
declared and to attend General 
Assemblies and vote on resolutions 
passed in those General Assemblies. 

صاحبھ الحق في حصة معادلة بلا یخول كل سھم ل ۱۰-۲ 
في وعند تصفیتھا  الشركة موجوداتتمییز في ملكیة 

وفي حضور إجتماعات الجمعیة العمومیة  الأرباح
 والتصویت على قراراتھا. 

ARTICLE (11)  ۱۱( المادة(  

A share shall be indivisible. Nevertheless, if the 
ownership of a share is devolved by inheritance 
to several heirs, or if it is held by several persons, 
they shall elect one from among themselves to 
represent them vis-à-vis the Company. Such 
persons shall be jointly responsible for the 
obligations arising from the ownership of the 
share. 

ومع ذلك إذا آلت ملكیة السھم  السھم غیر قابل للتجزئة، 
بالمیراث إلى عدة ورثة أو تملكھ أشخاص متعددون وجب 
أن یختاروا من بینھم من یمثلھم تجاه الشركة ویكون ھؤلاء 
مسؤولین بالتضامن عن الالتزامات الناشئة عن ملكیة 

 السھم.

ARTICLE (12)  ۱۲( المادة(  

The ownership of a share evidences the 
acceptance of these Articles of the Company and 
the resolutions of its General Assembly. 

نظام  وقرارات ال ھذایترتب على ملكیة السھم قبول  
 العمومیة. ةجمعیال

ARTICLE (13)  ۱۳( المادة(  

The Company shall comply with the laws and 
regulations applied by the stock exchange in 
which it is listed, with regard to the issuance, 
registration, trading, transfer of ownership, 
pledge, and variation of the rights attached to its 
shares.  Any registration of a variation to the 
Company’s shares that is created by assignment, 
disposal or pledge may not be perfected if the 
assignment, disposal or pledge are exercised in 
contradiction with these articles of association.   

 في ھاب المعمول والقرارات والأنظمة القوانین الشركة تتبع 
 أسھم وتسجیل إصدار بشأن فیھ المدرجة المالي السوق
 وقحق أي وترتیب ورھنھا ملكیتھا ونقل وتداولھا الشركة
 أو الشركة أسھم عن تنازل أيّ  تسجیل یجوز ولا علیھا،

 شأن من كان إذا وجھ، أي على رھنھا أو فیھا التصرف
 النظام ھذا أحكام مخالفة الرھن او التصرف أو ازلالتن

 الأساسي

ARTICLE (14)  ۱٤( المادة(  

Dividends payable on each share shall be paid in 
accordance with applicable laws, rules and 
regulations and to the last holder entered in the 
share register of the Company on the applicable 
record date who shall solely be entitled to receive 
the amounts due on the share, whether in the 
form of dividends or as a new share in the assets 
of the Company. 

 وانینللقتدفع حصص الأرباح المستحقة عن السھم، وفقاً  
 الكم لآخر بھا، المعمول واللوائح والقرارات والأنظمة

 حقال وحده لھ ویكون بالشركة الأسھم سجل في اسمھ مقید
 صاً حص كانت سواءً  السھم عن المستحقة المبالغ قبض في
 .الشركة موجودات في نصیب أو الأرباح في

ARTICLE (15)  ۱٥( المادة(  

The Company may refuse to register a 
transaction with respect to the shares in the 
following circumstances: 

یكون للشركة الامتناع عن قید التصرف في الأسھم في  
 الحالات التالیة:



(a) if the transaction was contrary to the 
provisions of applicable law, rules or 
regulations or to the Articles; 

إذا كان التصرف مخالفاً للقوانین والأنظمة والقرارات  )أ( 
 النظام . الھذواللوائح المعمول بھا أو 

(b) if the shares were pledged to a third party 
or their transfer was otherwise attached 
by a court order; 

إذا كانت الأسھم مرھونة للغیر أو محجوزاً علیھا بأمر   )ب( 
 من المحكمة.

(c) if a debt was due to the Company in 
respect of the shares, the Company may 
suspend the registration of the shares 
until the debt is paid to it; and 

إذا كان ھناك دین مستحق للشركة على الأسھم فلھا أن  )ج( 
 توقف تسجیل الأسھم إلى حین سداد ھذا الدین، و

(d) if one of the contracting parties had no, 
or lacked, capacity or if such party was 
declared bankrupt or insolvent. 

إذا كان أحد المتعاقدین عدیم الأھلیة أو ناقصھا أو  )د( 
 أشھر إفلاسھ أو إعساره.

ARTICLE (16)  ۱٦( المادة(  

16-1 The heirs or creditors of a shareholder 
may not, under any circumstances, 
demand the sealing of the books or 
property of the Company nor may they 
demand the division thereof or the sale 
thereof in whole due to the inability of 
division or to interfere in any way in the 
management of the Company. 

وز لورثة المساھم أو لدائنیھ بأیة حجة كانت یج لا ۱-۱٦ 
أن یطلبوا وضع الأختام على دفاتر الشركة أو 

بوا قسمتھا أو بیعھا جملة لعدم ممتلكاتھا ولا أن یطل
إمكان القسمة ولا أن یتدخلوا بأي طریقة كانت في 

 إدارة الشركة.

16-2 In the exercise of their rights, the heirs or 
creditors of a shareholder shall rely on the 
inventory lists of the Company, its final 
accounts and the resolutions of the 
General Assembly. 

 الورثة على یجب حقوقھم، ممارسة إطار في ۲-۱٦ 
 اباتھاوحس الشركة جرد قوائم على التعویل والدائنین
 .العمومیة الجمعیة قرارات وعلى الختامیة

ARTICLE (17)  ۱۷( المادة(  

17-1 No attachment may be levied on the 
assets of the Company on account of 
debts owed by a shareholder. 
Nevertheless, the creditors of a 
shareholder may attach the shares of a 
shareholder and the dividends generated 
therefrom, and the attachment on the 
shares shall be recorded in the share 
register pursuant to a judicial notice. 

بسبب دیون لا یجوز الحجز على أصول الشركة  ۱۷-۱ 
مترتبة على أحد المساھمین ومع ذلك یجوز لدائني 
المساھم توقیع الحجز على السھم والأرباح الناتجة 
عنھ ویؤشر بالحجز على السھم في سجل الأسھم 

 بناءً على إعلان قضائي.

17-2 Shares may be pledged by delivering the 
same to the pledgee and recording the 
pledge in the share register following 
compliance with the applicable 
procedures. . 

 نالدائیجوز رھن الأسھم ویكون ذلك بتسلیمھا إلى  ۱۷-۲ 
المرتھن والتأشیر بالرھن في سجل الأسھم وذلك بعد 

 .لذلك قررةاتباع الاجراءات الم

17-3 The pledgee shall be entitled to the 
dividends and to exercise the rights 
attached to the share unless it has been 
agreed otherwise in the pledge contract. 

یكون للدائن المرتھن قبض الأرباح واستعمال  ۱۷-۳ 
الحقوق المتصلة بالسھم مالم یتفق في عقد الرھن 

 على غیر ذلك.
 



ARTICLE (18)  ۱۸( المادة(  

18-1 It shall be permissible by a Special 
Resolution of the General Assembly to 
increase the issued share capital of the 
Company within the limits of the 
authorized capital, subject to obtaining the 
required approvals from the Relevant 
Competent Authorities and provided that 
the Company’s issued capital has been 
paid up in full.  The Special Resolution 
shall determine the amount of the increase 
in the share capital and the price at which 
the new shares shall be issued.  

ضمن حدود المصدر یجوز زیادة رأس مال الشركة  ۱۸-۱ 
صادر عن رأس المال المصرح بھ بقرار خاص 

بعد الإستحصال على الجمعیة العمومیة للبنك 
 ،المعنیة المختصة مة من السلطاتالموافقات اللاز

بشرط أن یكون قد تم أداء رأس المال المصدر 
الصادر عن قرار الأن یحدد  . ویجب بالكامل
وسعر إصدار مقدار الزیادة في رأس المال  الجمعیة

 الأسھم الجدیدة.

18-2 The nominal value of each new share shall 
be equal to the nominal value of each 
original share. It is permissible to add an 
issue premium to the nominal value of the 
shares conditionally on the approval of the 
Relevant Competent Authorities. The said 
premium shall be added to the legal 
reserve even though the latter would 
thereby exceed half of the capital. 

وتكون القیمة الاسمیة لكل سھم من الأسھم الجدیدة  ۱۸-۲ 
عادلة للقیمة الاسمیة لكل سھم من الأسھم الأصلیة. م

ویجوز إضافة علاوة إصدار إلى القیمة الاسمیة 
. المعنیة المختصة للأسھم بشرط موافقة السلطات

وتُضاف ھذه العلاوة إلى الاحتیاطي القانوني ولو 
 جاوز بذلك نصف رأس المال.

18-3 Subscription for the new shares shall be 
governed by the regulations concerning 
subscription for the original shares. 

تسري على الاكتتاب في الأسھم الجدیدة القواعد  ۱۸-۳ 
 الخاصة بالاكتتاب في الأسھم الأصلیة.

ARTICLE (19)  ۱۹( المادة(  

Shareholders shall have the priority to subscribe 
for the new shares which are issued in the case 
of an increase of the capital and any provision 
contrary thereto shall be deemed null and void.  

یكون للمساھمین حق الأولویة في الاكتتاب بالأسھم  
الجدیدة التي تصدر في حالة زیادة رأس المال ویبطل كل 

 شرط خلاف ذلك. 

The Company may increase its issued share 
capital (a) for the purpose of employees’ 
incentive schemes; (b) for the purpose of the 
entry of a strategic partner; or (c) for the purpose 
of capitalizing the Company’s debts, all of which 
without triggering the pre-emption rights of the 
existing shareholders, provided that (a) the 
Company obtains all the required approvals from 
the Relevant Competent Authorities and (b) any 
such increase has been approved by a Special 
Resolution. 

یجوز زیادة رأس مال الشركة المصدر (أ) لأغراض  
برامج اسھم تحفیز العاملین بالشركة أو (ب) لأغراض 
إدخال مساھم استراتیجي في الشركة، أو (ج) لتحویل 
دیون الشركة إلى رأس مال؛ وذلك دون إعمال حقوق 
الاولویة بشرط (أ) الحصول على جمیع الموافقات اللازمة 

و(ب) أن یكون قد تمت لمعنیة من السلطات المختصة ا
 الموافقة على ھذه الزیادة بموجب قرار خاص.

   

ARTICLE (20)  ۲۰( المادة(  

Any resolution passed by the General Assembly 
prejudicing the rights of the shareholders 
conferred on them by virtue of the applicable laws 
or these Articles, or which would increase its 
liability, shall be deemed null and void. 

 

 نم یكونقرار یصدر من الجمعیة العمومیة  كل باطلاً  یقع 
 نصوص من المستمدة المساھم بحقوق المساس شأنھ

 التزاماتھا.  زیادةأو  ، النظام ھذاالمرعیة  أو  القوانین



 

ARTICLE (21)  ۲۱( المادة(  

21-1 On the recommendation of the Board and 
after consideration of the auditor’s report 
and subject to the approval of the Relevant 
Competent Authorities, the Company’s 
issued share capital may be reduced by  a 
Special Resolution in either of the 
following two circumstances:. 

a) If the issued share capital exceeds 
the Company’s requirements. 

b) If the Company has sustained a loss 
which cannot be made up from 
future profits. 

یجوز، بناء على توصیة المجلس وبعد النظر في  ۲۱-۱ 
تقریر مدقق الحسابات وبشرط موافقة السلطات 

المعنیة، تخفیض رأس مال الشركة المختصة 
 المصدر بقرار خاص في إحدى الحالتین التالیتین:

إذا زاد رأس المال المصدر عن متطلبات  )أ(
 الشركة.

 إذا أصیبت الشركة بخسارة یتعذر )ب(
 لأرباح المستقبلیة. تعویضھا بواسطة ا

21-2 The issued share capital shall be reduced 
by any of the following methods, as may 
be approved by Special Resolution of the 
General Assembly: 

 

یتم تخفیض رأس المال المصدر بأي من الوسائل  ۲۱-۲ 
الآتیة طبقا لقرار خاص صادر عن الجمعیة 

 العمومیة:

(a) Reducing the nominal value of each 
share either by refunding the same to the 
shareholders or by releasing them from 
their liability in respect of all or part of any 
amount unpaid thereon; 

 

تخفیض القیمة الاسمیة لكل سھم وذلك إما  )أ( 
ھم من بردھا إلى المساھمین أو بإبرائ

مسؤولیتھم عن كامل القیمة غیر المدفوعة 
 أو أي جزء منھا؛

 

(b) Reducing the value of the shares by 
cancelling part thereof equivalent to the 
losses; 

تخفیض قیمة الأسھم بإلغاء جزء من ھذه  )ب( 
 القیمة یعادل الخسارة؛

(c) Cancellation of a number of shares 
equivalent to the size of the reduction; or 

إلغاء عدد من الأسھم یوازي قیمة  )ج( 
 التخفیض؛ أو 

(d) Purchase by the Company of a number 
of shares equivalent to the portion to be 
reduced and their destruction. 

قیام الشركة بشراء عدد من الأسھم یوازي  )د( 
 الجزء المراد تخفیضھ وإتلافھ. 

 

(e) The Special Resolution of the General 
Assembly shall specify which method is 
to be applied in the reduction. 

ویحدد القرار الخاص الصادر عن الجمعیة  )ه( 
العمومیة الوسیلة المتبعة في إجراء 

 التخفیض.

PART THREE  البـــاب الثالث 

DEBENTURE BONDS  القرض سندات 

ARTICLE (22)  ۲۲( المادة(  

Without prejudice to Articles (229) and (230) of 
the Law and other laws and regulations issued by 
the Relevant Competent Authority, the Company, 
by a Special Resolution, may decide to issue any 

) من قانون ۲۳۰) و(۲۲۹مع مراعاة أحكام المواد ( 
الشركات وسائر القوانین والأنظمة الصادرة عن السلطات  
المختصة المعنیة، للشركة أن تقرر إصدار سندات أو 



type of bonds or Sukuk. The resolution shall 
determine the type, value, conditions and terms 
of the issue, convertibility into shares. The 
General Assembly, , may also resolve to 
generally authorize the Board of Directors to 
determine the a date to issue the bonds or Sukuk 
as it deems appropriate provided that such date 
shall not exceed one year from the date of 
approval of the authorization. 

قیمة السندات أو صكوك من أي نوع كانت، ویبین القرار 
الصكوك وشروط إصدارھا أو مدى قابلیتھا للتحول إلى 
أسھم، وفقاً للشروط والضوابط التي تضعھا السلطات 
المختصة المعنیة في ھذا الصدد. ولھا أن تصدر قراراً 
بتخویل مجلس الإدارة بشكل عام تحدید موعد إصدار 
السندات أو الصكوك على ألا یتجاوز سنة من تاریخ 

 وافقة على التفویض.الم

ARTICLE (23)  ۲۳( المادة(  

 

Bonds and Sukuk shall be subject to the 
provisions of the relevant prospectus or in the 
arrangement creating such bonds or Sukuk, with 
respect to the rights of their holders and the 
applicable procedures, in accordance with the 
applicable laws and the rules set out under the 
regulations of the Relevant Competent 
Authorities. 

حكام للأتخضع السندات والصكوك التي تصدرھا الشركة  
الواردة في نشرة الإكتتاب أو في الإتفاقیة المنشأة لھا، في 
ما خص حقوق حاملیھا والإجراءات المتعلقة بھا، وفقاً لما 
ھو مقرر قانوناً وما تحدده أنظمة السلطات المختصة 

 المعنیة. 

PART FOUR  البــــــاب الـــــرابع 

BOARD OF DIRECTORS OF THE COMPANY  مجلــــس إدارة الشـــــركة 

ARTICLE (24)  ۲٤( المادة(  

24-1 The management of the Company shall 
vest in a Board of Directors comprised of 
nine (9) members, elected by the General 
Assembly by secret Cumulative Voting, 
subject to the approval of the Relevant 
Competent Authorities and in accordance 
with the applicable conditions and 
standards set out by the Relevant 
Competent Authorities.  

مجلس إدارة یشكل من تسعة یتولى إدارة الشركة  ۱-۲٤ 
) أعضاء، تنتخبھم الجمعیة العمومیة بالتصویت ۹(

التراكمي السري، مع مراعاة الحصول على 
من السلطات المختصة المعنیة ومع  اللازمةموافقة ال

مراعاة الضوابط والشروط التي تفرضھا الأنظمة 
 المطبقة والسلطات المختصة المعنیة في ھذا الصدد. 

24-2 The majority of the directors must be UAE 
nationals. 

 أعضاء أغلبیة تكون أن الأحوال جمیع في ینبغي ۲-۲٤ 
 المواطنین الإماراتیین.  من المجلس

24-3 The General Assembly may, under any of 
the following circumstances, appoint a 
number of  individuals other than the 
shareholders of the Company and who 
have relevant experience, as Board 
members, provided that they do not 
exceed one third (1/3) of the total number 
of the Board size as determined under 
these articles,:  

a. If, during the opening of candidacy for 
Board directorship, the number of 
candidates fall short of the required the 
required Board size, which prevents the 
constitution of a valid quorum;  

ویمكن للجمعیة العمومیة أن تعیّن عدداً من  ۳-۲٤ 
الأشخاص من ذوي الخبرة من غیر المساھمین 

تزید نسبة ھؤلاء كأعضاء مجلس إدارة، على ألا 
) ثلث عدد أعضاء مجلس ۱/۳الأعضاء عن (

في حال تحقق  ،المحددین بالنظام الأساسي الإدارة
 أیاً من الحالات التالیة:

عدم توافر العدد المطلوب من المرشحین خلال  .أ
 فترة فتح باب الترشح لعضویة مجلس الإدارة

نقص عدد أعضاء مجلس الإدارة  بشكل یؤدي الى
 نعقاده.إدنى لصحة عن الحد الأ

الموافقة على تعیین أعضاء مجلس الإدارة الذین  .ب
تم تعینھم في المراكز الشاغرة من قبل مجلس 

 الإدارة.



b. Approval to confirm the directorship of 
any Members appointed by the Board to 
fill vacancies   

c. Resignation of the Board of Directors 
during the General Assembly and the 
appointment of a transitional Board of 
Directors to serve until the opening of 
candidacy for Board directorship.  

 

إستقالة أعضاء مجلس الإدارة أثناء إنعقاد إجتماع  .ج
الجمعیة العمومیة وتعیین مجلس مؤقت لتیسیر 
اعمال الشركة لحین فتح باب الترشح لعضویة 

 المجلس.
 

24-4 The Board shall appoint, from outside their 
members, a secretary to perform the 
Board’s secretarial works in addition to 
any other duties that may be entrusted to 
him, and the Board shall fix his salary and 
other benefits. 

ذ ییعین المجلس من غیر أعضائھ امین سر لتنف ٤-۲٤ 
أعمال أمانة سر في المجلس إلى جانب أي مھام 
أخرى تُسند إلیھ. ویحدد المجلس مرتب امین سر 

 المجلس والمزایا الأخرى.

ARTICLE (25)  ۲٥( المادة(  

25-1 The directors shall be elected for a term of 
3 (three) years, at the end of which the 
Board of Directors shall be reconstituted 
and the directors whose terms have 
expired may be re-elected. 

(ثلاث)  ۳ینتخب أعضاء مجلس الإدارة لمدة  ۱-۲٥ 
سنوات وفي نھایة ھذه المدة یعاد تشكیل المجلس 
 ویجوز إعادة انتخاب الأعضاء الذین انتھت مدتھم.

25-2 The Board of Directors may appoint 
directors in the offices becoming vacant 
during the year, provided that such 
appointment is put before the General 
Assembly at its first meeting either to 
approve their appointment or elect others. 
If the number of vacancies during the year 
reaches a quarter of the number of 
directors, the Board of Directors shall 
convene an General Assembly within a 
maximum period of thirty days from the 
date the last office is vacated in order to 
elect directors to fill the vacancies. In all 
cases, the new director shall complete the 
term of his predecessor. 

لمجلس الإدارة أن یعین أعضاء في المراكز التي  ۲-۲٥ 
تخلو في أثناء السنة على أن یعرض ھذا التعین على 

نھم ییقرار تعلإالجمعیة العمومیة في أول اجتماع لھا 
أو انتخاب غیرھم. وإذا بلغت المراكز الشاغرة في 
أثناء السنة ربع أعضاء المجلس وجب على مجلس 

یة للاجتماع خلال الإدارة دعوة الجمعیة العموم
على الأكثر من تاریخ شغر آخر مركز  یوماً  ینثلاث

لانتخاب من یملئ المراكز الشاغرة. وفي جمیع 
 الأحوال یكمل العضو الجدید مدة سلفھ.

ARTICLE (26)  ۲٦( المادة(  

Subject to the provisions of the applicable laws 
and regulations, a member of the Board must not 
be elected if he has been convicted of an offence 
involving moral turpitude or of a crime of breach 
of trust unless he has been rehabilitated or an 
amnesty has been issued in his favour by the 
Relevant Competent Authorities. 

یشترط في  ،ساریةالمراعاة أحكام  القوانین والأنظمة  مع 
عضو مجلس الإدارة ألا یكون محكوماً علیھ بعقوبة في 
جریمة من الجرائم المخلة بالشرف أو الأمانة، ما لم یرد 
 إلیھ اعتباره ویصدر عنھ عفو من السلطات المختصة

 . المعنیة

ARTICLE (27)  ۲۷( المادة(  

The Board of Directors shall elect from among its 
number a chairman and a vice chairman. The 
chairman of the Board shall be a UAE national 
and shall represent the Company before the 
courts. The vice chairman shall replace the 

ینتخب مجلس الإدارة من بین أعضائھ رئیس ونائب  
ط في رئیس مجلس الإدارة أن یكون من للرئیس ویشتر

دولة ، ویقوم نائب الرئیس مقام الرئیس عند المواطني 
 غیابھ أو قیام مانع لدیھ.



chairman in his absence or when he is unable to 
attend. 

 
 

ARTICLE (28)  ۲۸( المادة(  

The Board of Directors may appoint from 
amongst its members or others a chief executive 
officer, a managing director or general manager 
of the Company, the Board should specify 
his/their authorities and remunerations.   

یجوز لمجلس الإدارة أن یعین من بین أعضائھ أو من  
غیرھم رئیساً تنفیذیاً أو عضواُ منتدباً أو مدیراً عاماً 

 للشركة، ویحدد المجلس اختصاصاتھ ومكافآتھ.

The Board of Directors may delegate some of its 
powers and authorities relating to the day-to-day 
management of the Company to the chairman, 
the vice chairman, the chief executive officer, the 
managing director, the general manager (if 
applicable) or any other person or committees as 
it may determine in its absolute discretion.  Such 
delegation may be made for such periods and 
upon such terms and conditions and with such 
powers and authorities as the Board may from 
time to time determine in its absolute discretion. 

لمجلس الإدارة تفویض بعض من صلاحیاتھ أو  
اختصاصاتھ بخصوص الإدارة الیومیة للشركة إلى 

 عضوالالرئیس أو نائب الرئیس أو الرئیس التنفیذي أو 
المنتدب أو المدیر العام (إن أمكن) أو أي شخص أو لجان 
أخرى یحددھا المجلس وفق تقدیره المطلق. ویتم ھذا 

ات حكام والشروط وبالصلاحیالتفویض للفترات ووفقاً للأ
والاختصاصات التي یحددھا مجلس الإدارة من وقت 

 لآخر وفق تقدیره المطلق.  

ARTICLE (29)  ۲۹( المادة(  

The Board of Directors shall form the permanent 
committees and systems required under the 
applicable laws and regulations issued by the 
Relevant competent Authorities, such as the 
audit committee, the follow up and remuneration 
committee and the internal control system. The 
Board may as well establish any specialized 
committee to monitor or study or implement any 
matters as he deems suitable. 

ارة اللجان و الأجھزة الدائمة التي یتوجب مجلس الإد یشكل 
تشكیلھا وفقاً لأحكام القوانین والأنظمة الصادرة عن  یھعل

السلطات المختصة المعنیة، كلجنة التدقیق ولجنة 
المتابعات والمكافآت وجھاز الرقابة الداخلیة مثلاُ. كما لھ 
أن یشكّل أیة لجان مختصة إضافیة لمتابعة أو دراسة أو 

 ة مسائل وفقاً لما یراه مناسباً.   تنفیذ أی

Procedures for forming such committees shall be 
laid down by the Board of Directors, including 
mission, term of office, powers and method used 
by the Board of Directors to monitor such 
committees. A committee shall submit a written 
report to the Board specifying with absolute 
transparency its actions, findings and 
recommendations. A regular follow up of the 
committees shall be ensured by the Board of 
Directors to verify their adherence to their 
assignments. 

 رةالإدا مجلس یضعھا لإجراءات وفقا جانالل تشكیل یتم 
 عملھا ومدة اللجنة لمھمة تحدید تتضمن أن على

 الإدارة مجلس رقابة وكیفیة لھا الممنوحة والصلاحیات
 مجلس الى خطیا تقریرا ترفع أن اللجنة وعلى علیھا،
 لتتوص التي والتوصیات والنتائج بالإجراءات الإدارة

 عةمتاب ضمان الإدارة سمجل وعلى مطلقة، بشفافیة الیھا
 .االیھ المكلفة بالأعمال التزامھا من للتحقق اللجان عمل

ARTICLE (30)  ۳۰( المادة(  

The Board of Directors shall have full authority 
and all the powers necessary to manage the 
Company and to do all such acts as required by 
its objects, which powers shall only be limited by 
the provisions of applicable laws and regulations, 
these Articles or the resolutions of the General 
Assembly. Subject to the provisions of the 
Commercial Companies Law and the SCA 
regulations, the Board of Directors may grant 
term loans in excess of three years, sell or 

لمجلس الإدارة جمیع السلطات والصلاحیات اللازمة  
لإدارة الشركة والقیام بجمیع الأعمال التي یقتضیھا 

 وانینغرضھا ولا یحد من ھذه السلطة إلا ما نص علیھ الق
المرعیة أو ھذا النظام أو قرارات الجمعیة  والأنظمة

مع مراعاة أحكام قانون الشركات والقرارات  العمومیة. و
یجوز لمجلس الإدارة منح  ،لھ الصادرة عن الھیئةالمنفذة 

القروض لآجال تزید عن ثلاث سنوات أو بیع عقارات 



mortgage the property of the Company, 
discharge the creditors of the Company from their 
obligations and compromise or agree to resort to 
arbitration.  

الشركة أو رھن ھذه الأموال، أو إبراء ذمة مدیني الشركة 
 من التزاماتھم أو إجراء الصلح والاتفاق على التحكیم. 

The Board of Directors may lay down the 
regulations pertaining to its administrative and 
financial affairs and the affairs and financial 
transactions of its personnel and shall adopt a 
charter for the organization of its functions and 
meetings and the allocation of powers and 
responsibilities among its members. 

لمجلس الإدارة وضع اللوائح المتعلقة بالشؤون الإداریة و 
والمالیة وشؤون الموظفین ومعاملتھم المالیة كما یضع 
المجلس میثاق بتنظیم أعمالھ واجتماعاتھ وتوزیع 

 الاختصاصات والمسؤولیات على أعضاء المجلس.

ARTICLE (31)  ۳۱( المادة(  

The chairman of the Board presides over the 
Company, appears on behalf of the Company in 
courts and is authorized by the Board to sign on 
behalf of the Company any arrangements 
concluded with third parties. The chairman shall 
execute and abide by the resolutions and 
recommendations of the Board and he may 
delegate some of his authorities to any other 
Board member or employee of the Company, 
subject to the Board’s approval.  

 أمام مثلھایو الشركة، سیرئ ھو الإدارة مجلس سیرئ 
 علاقة في مجلس الإدارة عیكتوق عھیتوق عتبریو ، القضاء
 دیتقی وأن المجلس قرارات نفذی أن ھیوعل ریبالغ الشركة
 أعضاء من رهیغ فوضی أن سیللرئ جوزیو ، اتھیبتوص
 اتھ،یصلاح بعض موظفي الشركة في أو الإدارة مجلس
 .مجلسال موافقة شرط

ARTICLE (32)  ۳۲( المادة(  

The Board of Directors shall hold its meetings at 
the principal office of the Company or at such 
other place as shall be determined by the Board 
whenever the need arises for a meeting to be 
convened, at the invitation of the chairman or at 
the request of two directors. The Board of 
Directors shall meet at least once every 2 (two) 
months. 

یعقد مجلس الإدارة اجتماعاتھ في مركز الشركة أو أي  
مكان آخر یحدده المجلس كلما دعت الحاجة إلى انعقاده 
بناءً على دعوة الرئیس أو بناء على طلب عضوین من 

ویجب أن یجتمع مجلس الإدارة مرة كل أعضاء المجلس. 
 ) على الأقل.۲شھرین (

ARTICLE (33)  ۳۳( المادة(  

33-1 Meetings of the Board shall only be valid if 
attended in person by the majority of its 
Directors.  Meetings of a committee of the 
Board shall also be only valid if attended 
by the majority of the committee members.   

لا یكون اجتماع مجلس الإدارة صحیحاً إلا بحضور  ۳۳-۱ 
، كما لا تكون اجتماعات أي شخصیاً  أغلب أعضائھ

لجنة لمجلس الإدارة صحیحة إلا بحضور أغلب 
 أعضائھا. 

33-2 A Member of the Board of Directors who is 
not able to attend a Board meeting, may 
designate another Member to cast his 
vote; provided that the latter does not 
exercise proxy for more than one Board 
Member. Each Member holding a proxy 
shall cast 2 (two) votes that are deemed to 
be valid and binding. 

 من غیره عنھ ینیب أن الإدارة مجلس لعضو ویجوز ۳۳-۲ 
على ألا یكون  التصویت، في المجلس أعضاء

ة ھذه الحال وفيللعضو النائب أكثر من إنابة واحدة. 
أصوات  وتكون) ۲( صوتان النائب للعضویكون 

 صحیحة وملزمة. لنائبھذا العضو ا

33-3 The resolutions of the Board of Directors 
and committees of the Board shall be 
adopted by a majority vote of the directors 
present or represented. In the event of an 

تصدر قرارات مجلس الإدارة ولجان مجلس الإدارة  ۳۳-۳ 
بأغلبیة أصوات الأعضاء الحاضرین والممثلین. 

صوت الرئیس أو  وإذا تساوت الأصوات یرجح
 ممثلھ.  



equality of votes, the vote of the chairman 
or his representative shall prevail.  

33-4 In addition to the minimum number of 
meetings required under Article 33 herein, 
urgent decisions can be approved by the 
Board by means of Resolutions passed by 
circulation. A resolution shall be deemed 
to have been duly and validly passed by 
the Board by circulation if it has been 
circulated in a written form and signed by 
all the Board Members, subject to all the 
regulations and rules set out by the 
competent authorities in this regard. 

ني مجلس الادارة بالحد الاد  بالإضافة الى إلتزام ٤-۳۳ 
) من ھذا ۳۳(بالمادة  جتماعاتھ  الواردةإ عددل

فإنھ یجوز لمجلس الإدارة إصدار بعض ، النظام
رار یعتبر قو قراراتھ بالتمریر في الحالات الطارئة

مجلس الإدارة المكتوب والموقع علیھ من جمیع 
أعضاء مجلس الإدارة نافذاً وصحیحاً وبمثابة قرار 

الدعوة إلیھ اتخذ في اجتماع مجلس إدارة تمت 
 التي والأحكام القواعد مراعاة مع ،وانعقد أصولاً 

 .الصدد ھذا في المعنیة المختصة السلطات تضعھا

33-5 Minutes of the meetings of the Board and 
the meetings of each committee of the 
Board shall be recorded and shall be 
signed by the directors attending the 
relevant meeting and by the Board 
secretary, in accordance with the 
applicable provisions of the Law. A 
dissenting director may record his opinion 
in the minutes. However, the non-signing 
by the attending director of the minutes of 
the relevant meeting shall not prejudice his 
knowledge of the resolutions adopted or 
recorded in the minutes nor shall it affect 
the recording of his dissenting opinion in 
the minutes. 

 

تثبت اجتماعات المجلس ولجان المجلس في  ٥-۳۳ 
محاضر للاجتماع، ویوقع على المحضر الأعضاء 

لاجتماع ومقرر المجلس وفقاً لأحكام الذین حضروا ا
 إثبات المعارض للعضو ویجوزقانون الشركات. 

 لىع الحاضر توقیع عدم أن على المحضر، في رأیھ
 بالقرارات علمھ من ینتقص لن الجلسة محضر
 لىع یؤثر ولن المحضر، في والمدونة فیھا المتخذة

 .المحضر في المعارض رأیھ
 

33-6 Members of the Board, the chief executive 
officer, the general manager, the Board 
secretary, the general counsel of the 
Company and delegated officers of the 
Board secretariat, are each authorised by 
the Company individually to provide 
certified copies of extracts taken from the 
minutes of any Board meeting, by signing 
such extracts, identifying that it is a 
certified true copy of the original and 
including the date that the certification is 
provided. Any party dealing with the 
Company may rely absolutely on such 
certified copy as being a true and accurate 
copy of the original document. 

كل من أعضاء المجلس والرئیس التنفیذي والمدیر  ٦-۳۳ 
العام و امین سر المجلس والمستشار القانوني العام 
للشركة  والمسؤولین المفوضین من قبل أمانة سر 
المجلس، مخولون بالانفراد من قبل الشركة بتقدیم 

ستخرجات من محضر أي نسخ مصدق علیھا لم
اجتماع للمجلس وذلك بتوقیع تلك المستخرجات 
وتحدید أنھا نسخة طبق الأصل من المحضر 
الأصلي وتضمین تاریخ التصدیق علیھا. یجوز لأي 
طرف یتعامل مع الشركة التعویل بشكل مطلق على 
تلك النسخة المصدق علیھا باعتبارھا نسخة طبق 

 يالأصل ودقیقة من المستند الأصل

33-7 Board and committee meetings may be 
held by means of audio and video 
conference or by means of any 
communication method that is recognized 
and approved by the applicable 
regulations and laws, as long as the 
attendees are able to clearly 
communicate, hear and see each other. 
The Board Secretary shall circulate the 
minutes of the discussions and resolutions 
deliberated during such meeting to the 
directors for their signature.   

عن جلس الإدارة ولجانھ جوز عقد اجتماعات می  ۳۳-۷ 
تصال وطرق الاطریق الاتصال المرئي والمسموع 

التي تقرھا الأنظمة والقوانین المرعیة الأخرى 
بحیث یشاھد ویسمع جمیع الأعضاء  الإجراء

بعضھم البعض خلال الاجتماع ، ویتوجب في ھذه 
الحالة على سكرتیر المجلس إرسال نسخ من 

القرارات المتخذة خلال محضر الاجتماع و
 . الاجتماع إلى أعضاء المجلس للتوقیع علیھا

 



 

ARTICLE (34)  ۳٤( المادة(  

If a member of the Board shall fail to attend more 
than three successive or five intermittent 
meetings without an excuse acceptable to the 
Board, the Board of Directors shall pass a 
resolution considering him as having resigned. 

ة عن حضور أكثر من إذا تخلف أحد أعضاء مجلس الإدار 
خمس جلسات متقطعة بدون عذر  أوثلاث جلسات متتالیة 

یقبلھ المجلس یصدر مجلس الإدارة قراراً باعتباره 
 مستقیلاً.

The position of a member of the Board of 
Directors shall also become vacant if that 
member: 

ن ذلك كما یشغر أیضاً منصب عضو المجلس في حال أ 
 العضو:

(a) dies or becomes incapacitated for any 
reason or is unable  to carry on its duties 
as a member of the Board of Directors; 

توفى أو أصیب بعارض من عوارض الأھلیة أو  -أ 
أصبح عاجزاً بصورة أخرى عن النھوض 

 بمھامھ كعضو في المجلس، أو

(b) is convicted of any dishonouring offense;  أدین بأیة جریمة مخلة بالشرف والأمانة، أو -ب 
 

(c) is declared bankrupt or ceases to pay his 
commercial debts even if bankruptcy is 
not declared; 

أعلن إفلاسھ أو توقف عن دفع دیونھ التجاریة  -ت 
 حتى لو لم یقترن ذلك بإشھار إفلاسھ، أو

(d) resigns from his post by written notice 
sent to the Company to this effect; 

استقال من منصبھ بموجب إشعار خطي أرسلھ  -ث 
 للشركة بھذا المعنى، أو

(e) his term of Board membership has 
elapsed and was not re-elected; 

 انتھت مدة عضویتھ ولم یعاد انتخابھ، أو -ج 
 

(f) is dismissed by a resolution of the 
General Assembly;  

 صدر قرار من الجمعیة العمومیة بعزلھ، أو -ح 
 

(g) his membership is not in compliance with 
Article (149) of the Law; 

) من ۱٤۹كانت عضویتھ مخالفة لأحكام المادة ( -خ 
 قانون الشركات، أو

 

(h) For any other reason provided for under 
the applicable laws and regulations.  

لأي سبب آخر تنص علیھ القوانین والأنظمة  -د 
 المرعیة.

 

ARTICLE (35)  ۳٥( المادة(  

The Board of Directors shall be entitled to 
appoint one or several managers or authorised 
agents for the Company and to determine their 
powers. 

یراً للشركة او عدة لمجلس الادارة الحق في أن یعین مد 
 مدیرین أو وكلاء مفوضین وأن یحدد صلاحیاتھم.

ARTICLE (36)  ۳٦( المادة(  

Directors shall not be responsible for any 
personal commitment in connection with the 

لا یلتزم أعضاء مجلس الإدارة بأي التزام شخصي فیما  
یتعلق بتعھدات الشركة بسبب قیامھم بمھام وظائفھم ضمن 



Company's undertaking by virtue of performing 
their functions within the parameters of their 
powers, subject to the provisions of Article 162 of 
the Law. 

 من ۱٦۲حدود اختصاصاتھم، مع مراعاة أحكام المادة 
 .الشركات قانون

 
 

ARTICLE (37)  ۳۷( المادة(  

The chairman and directors of the Board shall be 
responsible to the Company, the shareholders 
and third parties for all acts of fraud and misuse 
of power and for any violation of the Law or any 
other law or of these Articles and for 
mismanagement. 

ة رئیس مجلس الإدارة وأعضاؤه مسؤولون تجاه الشرك 
والمساھمین والغیر عن جمیع أعمال الغش وسوء استخدام 
السلطة وعن كل مخالفة لقانون الشركات أو أي قانون آخر 

 أو لھذا النظام وعن الخطأ في الإدارة.

ARTICLE (38)  ۳۸( المادة(  

38-1 A director should disclose to the Board any 
personal interest he has in a matter which 
relates to or conflicts with the affairs of the 
Company that are submitted for Board 
approval, as soon as the director becomes 
aware of their interest. The disclosure 
should be recorded in the minutes of the 
meeting and the director may not vote on 
that matter, in accordance with the 
applicable laws and regulations.  

 

على كل عضو في مجلس إدارة الشركة تكون لھ  ۳۸-۱ 
مع مصلحة الشركة  متعارضة أو مشتركةمصلحة 

في عملیة تعرض على مجلس الإدارة لإقرارھا أن 
یبلغ المجلس وأن یثبت إقراره في محضر الجلسة 
وأن یقوم بالافصاح الفوري عن تفاصیل المصلحة 

یجوز لھ الاشتراك في التصویت الخاص  ، ولا
بالقرار الصادر في شان ھذه العملیة، وفقاً للقوانین 

 والانظمة والقرارات الصادرة بھذا الشأن.

   

38-2 No director or manager of the Company 
may, without the yearly renewable 
permission from the annual General 
Assembly, undertake the management of 
another commercial bank or be a member 
on its board. 

لا یجوز لأي من أعضاء مجلس الإدارة أو المدیرین  ۳۸-۲ 
في الشركة أن یتولوا دون إذن من الجمعیة العمومیة 
یجدد سنویاً إدارة مصرف تجاري آخر أو عضویة 

 مجلس إدارتھ.

38-3 Subject to the Central Bank Law and the 
rules and regulations issued by the Central 
Bank, the Company may not grant loans, 
advance funds or grant credit facilities to 
the Board members, managers or similar 
executives, or grant any securities in 
relation to loans given to them without prior 
license from the Central Bank’s board of 
directors. Such license must be renewed 
annually. Such restriction shall not apply in 
the case of commercial papers 
discounting, bank guarantees or letter of 
credits. 

قانون المصرف المركزي والأنظمة  مع مراعاة ۳۸-۳ 
مصرف الرات والتعامیم الصادرة عن والقرا

ا أو سلفلا یجوز للشركة تقدیم قروض  المركزي،
مجلس أو الأو منح تسھیلات إئتمانیة الى أعضاء 

أیة  أو تقدیمأو من في حكمھم  الشركة الى مدیري
إلا بترخیص  ضمانات تتعلق بقروض ممنوحة لھم

ویجب المصرف المركزي مسبق من مجلس إدارة 
الترخیص كل سنة، ولا یشمل ھذا أن یجدد ھذا 

الحظر خصم السندات التجاریة أو إعطاء الكفالات 
 .أو فتح الإعتمادات المستندیة

 
 
 

38-4 Related Parties shall be prohibited from 
exploiting any information that they may 

على الأطراف ذات العلاقة أن یستغل أي یحظر  ٤-۳۸ 
تصل بھ من معلومات بحكم عضویتھ في ممن امنھم 



have acquired while a Board Member or 
an employee of the Company, for personal 
gain or for the gain of others when trading 
in the securities of the company or when 
executing any other transactions. 
Additionally, they may not have any direct 
or indirect interest with any third party that 
is involved in transactions involving with 
any third party that is involved in any 
transaction that have an effect on the 
share price of the Company.     

مجلس الادارة  أو وظیفتھ في الشركة في تحقیق 
أو لغیره أیا كانت نتیجة التعامل في مصلحة لھ 

الأوراق المالیة للشركة وغیرھا من المعاملات، كما 
لا یجوز أن یكون لأي منھم مصلحة مباشرة أو غیر 
مباشرة مع أي جھة تقوم بعملیات یراد بھا إحداث 
تأثیر في أسعار الأوراق المالیة التي أصدرتھا 

 الشركة.

38-5 The Company may not enter into Related 
Party transactions representing up to 5% 
of the Company’s share capital without 
Board approval. Any related party 
transaction that exceeds 5% of the 
Company’s share capital shall be 
submitted to the General Assembly for 
approval. In all cases, Related Party 
transactions shall be evaluated by a 
qualified evaluator accredited by SCA. 
Furthermore, the external auditors of the 
Company shall include the details of the 
Related Party transactions in their report 
and outline the procedures adopted in the 
arrangement of those transactions.  

جوز للشركة عقد صفقات مع الأطراف ذات یلا  ٥-۳۸ 
العلاقة إلا بموافقة مجلس الإدارة فیما لا یجاوز 

من رأسمال الشركة، وبموافقة الجمعیة  %٥
العمومیة للشركة فیما زاد على ذلك ویتم تقییم 
الصفقات في جمیع الأحوال  بواسطة مقیم معتمد 

الھیئة، ویتعین على مدقق حسابات الشركة أن  لدى
یشتمل تقریره على بیان بصفقات تعارض المصالح 
والتعاملات المالیة التي تمت بین الشركة وأي من 
الأطراف ذات  العلاقة والإجراءات التي أتُخذت 

 بشأنھا.
 

ARTICLE (39)  ۳۹( المادة(  

The remuneration of each of the members of the 
Board of Directors shall be determined as a lump 
sum pursuant to a recommendation by the Board 
of Directors and the approval of the General 
Assembly.  In all events, the remuneration may 
not exceed 10% of the net profit at year-end after 
depreciation and reserve were deducted. 

یتم تحدید مكافأة أعضاء مجلس الإدارة بمبلغ مقطوع لكل  
منھم بناء على اقتراح مجلس الإدارة وموافقة الجمعیة 
العمومیة علیھ. وفي جمیع الحالات یجب أن لا تزید مكافأة 

 من الربح الصافي %۱۰أعضاء مجلس الإدارة على 
 بعد خصم الاستھلاكات والاحتیاطي. للسنة المالیة المنتھیة

PART FIVE  البــــــاب الخـــــــامس 

GENERAL ASSEMBLY  الجمعیة العمومیــــة 

ARTICLE (40)  ٤۰( المادة(  

A properly constituted General Assembly shall 
represent all the shareholders and may be held 
in the Emirate of Sharjah or at such other place 
within the UAE as may be determined by the 
Board of Directors, subject to the approval of the 
relevant competent authority. 

الجمعیة العمومیة المكونة تكویناً صحیحاً تمثل جمیع  
ویجوز  المساھمین  ویجوز انعقادھا في مدینة الشارقة 

یحدده  حسبما الدولةفي أي مكان آخر داخل انعقادھا 
 . بعد موافقة السلطات المختصة مجلس الإدارة

ARTICLE (41)  ٤۱( المادة(  

Each shareholder shall be entitled to attend the 
General Assembly of the shareholders and shall 
have a number of votes equivalent to the number 
of his shares.  

ة   لعمومی ا ة  لجمعی ا لكل مساھم الحق في حضور 
لمساھمین، ویكون لھ ع یعادل ل دد من الأصوات 

 عدد أسھمھ. 



A shareholder may appoint a proxy, who must not 
be a member of the Board of Directors, to attend 
the General Assembly on his behalf.   ,. For the 
proxy to be valid, it shall be confirmed in a special 
power of attorney or the signatures shall be 
attested if the proxy is a non-shareholder, and in 
all cases - with the exception of corporate bodies 
- the number of shares held by the proxy in such 
capacity shall not exceed 5% (five) per cent of the 
capital of the Company.. 

للمساھم أن ینیب عنھ غیره من غیر أعضاء  ویجوز 
 ویشترطمجلس الإدارة في حضور الجمعیة العمومیة. 

 كونی وأن خاص توكیل في ثابتھ تكون أن النیابة لصحة
 نم النائب كان إذا فیھ التوقیعات على مصدقاً  أو موثقاً 
 الأشخاص باستثناء الأحوال، جمیع وفي المساھمین غیر

 ھایحمل التي الأسھم عدد یزید أن یجوز لا الاعتباریین،
 رأس من بالمائة(خمسة)  %٥ على الصفة بھذه النائب

 . الشركة مال

Persons lacking capacity or who have lost their 
capacity shall be represented by their legal 
guardians. 

 ھا النائبون عنھم قانوناً.یویمثل ناقصي الأھلیة وفاقد 

ARTICLE (42)  ٤۲( المادة(  

Notices of General Assemblies shall be given to 
shareholders, after obtaining the Relevant 
Competent Authorities ’ approval, by publishing a 
notice of the meeting and the agenda in two (2) 
daily local newspapers, one of which is published 
in the Arabic language, and by registered mail to 
each shareholder (and, in the case of the annual 
General Assembly, together with the Board’s 
report and auditor’s report), of which notice shall 
be given at least (15) fifteen days before the date 
specified for holding the meeting. A copy of the 
notice and agenda of the same shall also be sent 
to the Relevant Competent Authorities within the 
same time frame. 

یتم توجیھ الدعوة لحضور اجتماعات الجمعیة العمومیة  
إلى المساھمین بعد موافقة  السلطات المختصة المعنیة 

ة لحضور الاجتماع وجدول أعمال الاجتماع بنشر الدعو
في صحیفتین محلیتین یومیتین تصدر إحداھما باللغة 
العربیة وبواسطة البرید المسجل إلى كل مساھم (وفي حالة 
الجمعیة العمومیة السنویة، مصحوبة بتقریر مجلس 
الادارة وتقریر مدققي الحسابات). ویتم توجیھ تلك الدعوة 

) خمسة عشر یوماً من التاریخ ۱٥قبل ما لا یقل عن (
المحدد لعقد الاجتماع. ویتم ارسال نسخة من الاشعار 
وجدول الاعمال ایضا إلى السلطات المختصة المعنیة ، 

 خلال الفترة الزمنیة ذاتھا.

A shorter notice is valid, if approved by a number 
of shareholders representing 95% of the share 
capital of the Company. 

في حال الإعلان عن الدعوة لاجتماع الجمعیة العمومیة  
قبل موعد الإجتماع بمدة تقل عن المدة المنوه عنھا أعلاه، 
تعتبر الدعوة صحیحة في حال وافق علیھا مساھمون 

 من رأسمال الشركة. %۹٥یمثلون 

ARTICLE (43)  ٤۳( المادة(  

43-1 The Board of Directors shall draw up the 
agenda of the General Assemblies. In 
cases where a General Assembly may be 
convened at the request of the 
shareholders, the auditors or the SCA, the 
agenda shall be drawn up by the party 
requisitioning the convening of the 
General Assembly. 

مال الجمعیة یضع مجلس الإدارة جدول أع ٤۳-۱ 
العمومیة. وفي الأحوال التي یجوز عقد الجمعیة 
العمومیة بناءً على طلب المساھمین أو مدققي 

یضع جدول الأعمال من طلب  الھیئةالحسابات أو 
 اجتماع الجمعیة العمومیة.

43-2 The General Assembly may not transact 
any business which goes beyond the 
scope of the agenda. However, the 
General Meeting shall have the right to 
discuss serious matters which are 
revealed during the meeting. If the SCA or 
a number of shareholders representing at 
least one tenth of the capital of the 
Company request the inclusion of specific 
matters in the agenda, the Board of 
Directors shall accede to such request; 

لا یجوز للجمعیة العمومیة المداولة في غیر المسائل  ٤۳-۲ 
المدرجة بجدول الأعمال ومع ذلك یكون للجمعیة 

ناء شف أثكتق المداولة في الوقائع الخطرة التي تح
أو عدد المساھمین یمثل  الھیئةالاجتماع. وإذا طلبت 

عشر رأس مال الشركة على الأقل إدراج مسائل 
معینة في جدول الأعمال وجب على مجلس الإدارة 
إجابة الطلب وإلا كان من حق الجمعیة أن تقرر 

 مناقشة ھذه المسائل.



otherwise, the General Assembly shall be 
entitled to resolve to discuss such matters. 

ARTICLE (44)  ٤٤( المادة(  

44-1 Shareholders wishing to attend the 
General Assembly shall record their 
names in a special register maintained for 
this purpose at the principal office of the 
Company prior to the time fixed for holding 
the General Assembly. 

یسجل المساھمون الذین یرغبون في حضور  ۱-٤٤ 
عیة العمومیة أسمائھم في سجل خاص یعد لذلك الجم

الغرض في مركز الشركة قبل الموعد المحدد 
 لانعقاد الجمعیة العمومیة .

44-2 The register shall include the name of the 
shareholder, the number of shares held by 
him, the number of shares represented by 
him and the names of their holders, in 
addition to submitting the instrument of 
proxy. 

یتضمن السجل اسم المساھم وعدد الأسھم التي  ۲-٤٤ 
یملكھا وعدد الأسھم التي یمثلھا وأسماء مالكیھا مع 

 تقدیم سند الوكالة.

44-3 The shareholder or proxy shall be given a 
card for attending the meeting stating the 
number of votes to which he is entitled in 
person and by proxy. 

یعطَي المساھم أو النائب بطاقة لحضور الاجتماع  ۳-٤٤ 
یذكر فیھا عدد الأصوات التي یستحقھا أصالة 

 ووكالة.

ARTICLE (45)  ٤٥( المادة(  

45-1 The convening of a General Assembly 
shall only be deemed valid if attended by 
shareholders representing not less than 
50% (fifty per cent) of the capital of the 
Company. If such quorum is not present at 
the first meeting, the General Assembly 
shall be adjourned to another future date 
at least 5 (five) days, but not more than 15 
(fifteen) days after the date of the first 
meeting. A quorum at the adjourned 
meeting shall be present irrespective of 
the number of shareholders in attendance. 

لا یكون انعقاد الجمعیة العمومیة صحیحاً إلا إذا  ۱-٤٥ 
(خمسون بالمائة)  %٥۰حضره مساھمون یمثلون  

لى الأقل، فإذا لم یتوفر ھذا من رأس مال الشركة ع
النصاب في الإجتماع الأول وجب دعوة الجمعیة 

 نع تقل لا مدةالعمومیة إلى اجتماع ثان یعقد خلال 
 یوماً ) عشر(خمسة  ۱٥ تجاوز ولا) أیام(خمسة  ٥

لاجتماع الأول. ویعتبر الاجتماع الثاني امن تاریخ 
 .الحاضرین عدد كان أیاصحیحاً 

45-2 The resolutions of the General Assembly 
shall be passed by an absolute majority of 
the shares represented at the meeting with 
due regard to the provisions of these 
Articles.  

تصدر قرارات الجمعیة العمومیة بالأغلبیة المطلقة  ۲-٤٥ 
للأسھم الممثلة في الاجتماع مع مراعاة أحكام ھذا 

 نظام. ال

45-3 Board members may not vote on items 
pertaining to the discharge of Board 
members from their liability for their 
management or concerning a special 
benefit for directors, a conflict of interest, 
or a dispute between the directors and the 
Company 

 في الإشتراك الإدارة مجلس لأعضاء جوزی لا ۳-٤٥ 
 الخاصة ةیالعموم ةیالجمع قرارات على تیالتصو
 التي أو ادارتھم عن ةیالمسؤول من ذمتھم بابراء
 أوالمصالح  بتعارض أو لھم خاصة بمنفعة تتعلق

 . الشركة نیوب نھمیب بخلاف قائم

ARTICLE (46)  ٤٦( المادة(  

46-1 A General Assembly shall be chaired by 
the chairman of the Board and, in his 
absence, by the vice chairman or by the 

یرأس الجمعیة العمومیة رئیس مجلس الإدارة وعند  ۱-٤٦ 
غیابھ یرأسھا نائبھ أو عضو مجلس الإدارة الذي 

 یعینھ مجلس الإدارة لذلك الغرض. 



director appointed by the Board of 
Directors for that purpose. 

46-2 The chairman shall appoint the secretary 
of the meeting and two tellers, the 
appointment of whom shall be approved 
by the General Assembly. 

یعین الرئیس مقرراً للاجتماع ومراجعین اثنین لفرز  ۲-٤٦ 
الأصوات على أن توافق الجمعیة العمومیة على 

 نھم.یتعی
٤٦-۳  

ARTICLE (47)  ٤۷( المادة(  

Voting at a General Assembly shall be carried out 
in such manner as the chairman of the meeting 
shall determine unless the General Assembly 
has fixed a specific method of voting. The voting, 
if it relates to the election, dismissal or 
impeachment of the Board of Directors, shall be 
conducted in secret ballot.  

یكون التصویت في الجمعیة العمومیة بالطریقة التي یعینھا  
رئیس الجمعیة إلا إذا قررت الجمعیة طریقة معینة 
للتصویت. ویجب أن یكون التصویت سریاً إذا تعلق 
 بانتخاب أعضاء مجلس الإدارة أو بعزلھم أو بمساءلتھم. 

 

ARTICLE (48)  ٤۸( المادة(  

A person entitled to attend General Assemblies 
may not participate in the vote, either on his own 
behalf or on behalf of the person he represents, 
in matters relating to a private interest or to a 
dispute existing between him and the Company. 

الجمعیة العمومیة أن یشترك لا یجوز لمن لھ حق حضور  
في التصویت عن نفسھ أو عمن یمثلھ في المسائل التي 
 تتعلق بمنفعة خاصة بھ أو بخلاف قائم بینھ وبین الشركة.

ARTICLE (49)  ٤۹( المادة(  

49-1 The Board of Directors may convene a 
General Assembly whenever it deems fit. 
A General Assembly must be held at least 
once a year on the requisition of the Board 
within four months following the end of the 
financial year at the place and time 
specified in the notice calling for the 
meeting.  

لمجلس الإدارة دعوة الجمعیة العمومیة كلما رأى  ٤۹-۱ 
ءً بنا وجھاً لذلك، وتنعقد مرة على الأقل في السنة

على دعوة مجلس الإدارة خلال الأربعة أشھر التالیة 
لنھایة السنة المالیة وذلك في المكان والزمان 

 في إعلان الدعوة للاجتماع. ذكورینالم

49-2 The following matters shall be included in 
the agenda of the annual General 
Assembly: 

السنویة  یتضمن جدول اعمال الجمعیة العمومیة ٤۹-۲ 
 المسائل التالیة :

(a) The report of the Board on the 
Company’s activities and its financial 
position during the preceding year, and 
the report of the auditors and the 
approval thereof. 

سماع تقریر المجلس عن نشاط الشركة ومركزھا  )أ( 
قة وتقریر مدققي الحسابات المالي خلال السنة الساب

 والموافقة علیھما.

(b) A discussion of the Company’s balance 
sheet and profit and loss account and the 
approval thereof. 

مناقشة المیزانیة العمومیة للشركة وحساب الارباح  )ب( 
 والخسائر والموافقة علیھما.

(c) The election of members of the Board 
where necessary, the appointment of the 
auditors and the determination of their 
fees. 

 

انتخاب أعضاء مجلس الادارة، حیثما یكون ذلك  )ج( 
 ضروریا، وتعیین مدققي الحسابات وتحدید اتعابھم.



(d) The Board’s proposals with respect to 
the distribution of profits. 

رحات المجلس بخصوص توزیع النظر في مقت )د( 
 الارباح.

(e) The Board’s proposals concerning the 
remuneration of the Board members and 
to determine such remuneration. 

النظر في مقترحات مجلس الإدارة بشأن مكافأة  )ه( 
 .أعضاء مجلس الإدارة وتحدیدھا

(f) Discharging the members of the Board 
and the auditors from liability or resolving 
to initiate legal proceedings against 
them, as the case may be, in accordance 
with applicable laws and regulations in 
this regard. 

إبراء ذمة اعضاء المجلس ومدققي الحسابات من  )و( 
ھم، یأي التزامات أو تقریر رفع دعوى المسؤولیة عل

حسبما تكون الحالة، وفقاً للقوانین والأنظمة 
 المرعیة.

ARTICLE (50)  ٥۰( المادة(  

The Board of Directors shall convene a General 
Assembly whenever the auditor or upon the 
request of one or more shareholders holding 
shares representing at least 20% of the capital. 
In both cases, the invitation to convene the 
General Assembly shall be sent within 5 (five) 
days from the date of the request. The General 
Assembly shall convene within not less than 15 
(fifteen) days, but not more than 30 (thirty) days 
from the date of invitation to the meeting. 

على مجلس الإدارة دعوة الجمعیة العمومیة للاجتماع متى  
أكثر یملكون  أوطلب منھ ذلك مدقق الحسابات أو مساھم 

بالمائة) من رأس المال كحد أدنى. ویجب  عشرین( ۲۰%
 تاریخ من أیام(خمسة)  ٥توجیھ الدعوة في الحالتین خلال 

 ۱٥ نع تقل لا دةم خلال الجمعیة إنعقاد ویتم. الطلب تقدیم
 من یوماً (ثلاثین)  ۳۰ تجاوز ولا یوماً ) عشر(خمسة 

 .للإجتماع الدعوة تاریخ

In addition, the General Assembly may be 
convened by the SCA or the Central Bank in 
accordance with the applicable laws and 
regulations.   

بناءً على طلب أو قرار  العمومیة الجمعیة كذلك وتدعى 
من الھیئة أو المصرف المركزي، وفقاً لما تقرره القوانین 

 والنظمة المرعیة. 

ARTICLE (51)  ٥۱( المادة(  

Subject to the provisions of the Law and the 
approval of the relevant competent authorities, 
the General Assembly may, by a Special 
Resolution, amend these Articles in any respect; 
whether to increase or decrease the share capital 
of the Company, to extend or shorten its duration, 
its merger with another Company or liquidating it 
or to sell or otherwise dispose of the business of 
the Company, provided always that the 
contemplated amendment had been detailed in 
the invitation to the meeting.   with the exception 
that the General Assembly meeting may not, by 
a Special Resolution, increase the liabilities of 
the shareholders or move the Company’s  head 
office to a foreign country unless the unanimous 
approval of the shareholders is obtained. 

وبعد موافقة السلطات  مع مراعاة أحكام قانون الشركات 
، یجوز للشركة وبقرار خاص أن تعدل المعنیة المختصة

النظام الأساسي للشركة أیاً كانت أحكامھ بما في ذلك زیادة 
رأس المال أو تخفیضھ أو إطالة أو تقصیر مدة الشركة أو 

ى أو حلھا أو بیع المشروع إدماج الشركة في شركة أخر
الذي قامت بھ الشركة أو التصرف فیھ بأي وجھ آخر، 
ویشترط أن یكون موضوع التعدیل قد فصل في إعلان 

زیادة التزامات المساھمین أو نقل  ، إلا أنھ لا یجوزالدعوة
میع إلا بموافقة ج المركز الرئیسي للشركة إلى بلد أجنبي

 المساھمین. 

ARTICLE (52)  ٥۲( المادة(  

Minutes shall be made for the General Assembly 
recording the names of the shareholders or 
representatives, the number of shares held by 
them in person or by proxy, the number of votes 
attached to such shares, the resolutions passed, 
the number of votes for and against the same and 

یحرر باجتماع الجمعیة العمومیة محضراً بأسماء  
المساھمین أو الممثلین وعدد الأسھم في حیازاتھم بالأصالة 
أو بالوكالة وعدد الأصوات المقررة لھا والقرارات 



a sufficient summary of the deliberations which 
took place during the meeting. 

وات التي وافقت علیھا أو خالفتھا الصادرة وعدد الأص
 وخلاصة وافیة للمناقشات التي دارت في الاجتماع.

 

ARTICLE (53)  ٥۳( المادة(  

53-1 The minutes of the General Assemblies 
shall be recorded in an orderly manner 
after each meeting and maintained in 
accordance with the applicable provisions 
of the Law and other applicable laws and 
regulations. Each set of minutes recorded 
in the book shall be signed by the 
chairman of the meeting, the secretary, the 
tellers and the auditor. 

تدون محاضر اجتماع الجمعیة العمومیة بصفة  ٥۳-۱ 
 كل جلسة ویتم حفظھ وفق أحكام قانون بعدمنتظمة 

 ویوقع. العلاقة ذات والأنظمة والقوانینالشركات 
 وسكرتیرھا الجمعیة رئیس مدون محضر كل

 .الحسابات ومدقق الأصوات وجامع

53-2 The persons signing the minutes of the 
meetings shall be responsible for the 
accuracy of the particulars stated in such 
minutes. 

ن على محاضر الاجتماعات یكون الموقعو ٥۳-۲ 
 مسؤولین عن صحة البیانات الواردة فیھ. 

53-3 Members of the Board, the chief executive 
officer, the Board secretary, the General 
Counsel and delegated officers of the 
Board secretariat, are each authorised by 
the Company individually to provide 
certified copies of extracts taken from the 
minutes of any General Assembly 
meeting, by signing such extracts, 
identifying that it is a certified true copy of 
the original and including the date that the 
certification is provided. Any party dealing 
with the Company may rely absolutely on 
such certified copy as being a true and 
accurate copy of the original document.  

كل من أعضاء المجلس والرئیس التنفیذي والمدیر  ٥۳-۳ 
العام وامین سر المجلس والمستشار القانوني العام 
للشركة والمسؤولین المفوضین من قبل أمانة سر 

لمجلس، مخولون بالانفراد من قبل الشركة بتقدیم ا
نسخ مصدق علیھا لمستخرجات من محضر أي 
اجتماع للجمعیة العمومیة وذلك بتوقیع تلك 
المستخرجات وتحدید أنھا نسخة طبق الأصل من 
المحضر الأصلي وتضمین تاریخ التصدیق علیھا. 
یجوز لأي طرف یتعامل مع الشركة التعویل بشكل 

تلك النسخة المصدق علیھا باعتبارھا مطلق على 
 نسخة طبق الأصل ودقیقة من المستند الأصلي.

ARTICLE (54)  ٥٤( المادة(  

54-1 Resolutions of the General Assemblies 
passed pursuant to the provisions of the 
applicable laws and regulations and these 
Articles shall be binding upon all the 
shareholders, including those absent and 
dissenting. 

قرارات الجمعیة العمومیة الصادرة طبقاً  تكون ۱-٥٤ 
ن والأنظمة المرعیة وھذا النظام یانولأحكام الق

ملزمة لجمیع المساھمین حتى الغائبین منھم 
 والمخالفین في الرأي.

54-2 The chairman of the Board shall 
implement the resolutions of the General 
Assembly and shall provide the Relevant 
Competent Authorities with a copy of the 
resolutions in accordance with the 
applicable terms and provisions. 

على رئیس مجلس الإدارة تنفیذ قرارات الجمعیة  ۲-٥٤ 
العمومیة وتقدیم صورة منھا إلى السلطات المختصة 

 .لذلك المقررة والأحكام للضوابط قاً وف  المعنیة
 
 
 
 
 



PART SIX  البــــــاب الســـــادس 

AUDITOR  مـــــــدقق الحســــــابات 

ARTICLE (55)  ٥٥( المادة(  

55-1 The Company shall have one or more 
qualified and experienced auditors to be 
appointed by the General Assembly for a 
period of one year which may be renewed 
for a term not exceeding three consecutive 
years, which meeting shall also determine 
its remuneration. The auditor shall audit 
the accounts for the financial year for 
which it is appointed and shall inspect the 
accounts of the Company, review the 
balance sheet and the profit and loss 
account and shall ensure the application of 
the applicable laws and regulations and 
these Articles. 

یكون للشركة مدقق حسابات واحد أو أكثر من ذوي  ۱-٥٥ 
الكفاءة والخبرة تعینھ الجمعیة العمومیة لمدة سنة 

 تتالیة،م سنوات ثلاث تتجاوز لا ولمدة ،قابلة للتجدید
وتقدر أتعابھ. وعلیھ مراقبة حسابات السنة المالیة 
التي عین لھا ومراجعة حسابات الشركة وفحص 
المیزانیة وحساب الأرباح والخسائر وضمان تطبیق 

 نظام . ال ھذان والأنظمة المرعیة ویانوالق

55-2 Such auditor should be registered with the 
SCA and be licensed to practice,be 
approved by the Central Bank, and should 
comply with all conditions set out in the 
applicable laws and regulations. . 

ویشترط بھ أن یكون مسجلا لدى الھیئة ومرخص  ۲-٥٥ 
 لدى معتمد إسمھ یكون أن لھ بمزاولة المھنة،

 الشروط سائر ھفی تتوافر وأن المركزي المصرف
 .المرعیة والأنظمة القوانین في عنھا المنصوص

ARTICLE (56)  ٥٦( المادة(  

56-1 The auditor shall enjoy the powers and 
shall have the obligations prescribed in the 
Law and any other applicable laws and, 
regulations in this respect.  In particular, he 
shall have the right to inspect at any time 
all the books, records, documents and 
other papers of the Company and shall be 
entitled to require such explanations as he 
deems necessary for the performance of 
his duties and may also verify the assets 
and liabilities of the Company. 

تكون لمدقق الحسابات الصلاحیات وعلیھ  ۱-٥٦ 
الالتزامات المنصوص علیھا في قانون الشركات 

ولھ بوجھ  الصلة، ذات والأنظمة القوانین وسائر
خاص الحق في الاطلاع في كل وقت على جمیع 
دفاتر الشركة وسجلاتھا ومستنداتھا وغیر ذلك من 
الوثائق ولھ أن یطلب الإیضاحات التي یراھا لازمة 

موجودات  منحقق تداء مھمتھ ولھ كذلك أن یلأ
 الشركة والتزاماتھا.

56-2 If he is unable to exercise such powers, he 
shall record this fact in writing in a report to 
the Board of Directors.  If the Board fails to 
enable the auditor to perform his duties, 
the auditor shall send a copy of the report 
to the Relevant Competent Authorities and 
put the same before the General 
Assembly. 

 كذلإذا لم یتمكن من استعمال ھذه الصلاحیة، أثبت  ۲-٥٦ 
كتابةً في تقریر إلى مجلس الإدارة، فإذا لم یقم 
المجلس بتمكین المدقق من أداء مھمتھ وجب على 

 السلطاتقق أن یرسل صورة من التقریر إلى المد
وأن یعرضھ على الجمعیة  المعنیة المختصة
 العمومیة.

ARTICLE (57)  ٥۷( المادة(  

57-1 The auditor shall submit to the General 
Assembly a report containing the 
particulars prescribed in the Law and the 
applicable regulations and shall, in 
particular, state in his report whether the 
annual balance sheet and the profit and 
loss account are true and consistent with 

یقدم مدقق الحسابات إلى الجمعیة العمومیة تقریراً  ٥۷-۱ 
یشمل البیانات المنصوص علیھا في قانون الشركات 

 وجھ وعلى بھا، المعمولوالأنظمة  والقوانین
 انیةالمیز كانت إذا ما تقریره في یبین أن الخصوص

 صحیحین والخسائر الأرباح وحساب السنویة
 زودتھ قد الشركة كانت اإذ وما للواقع ومطابقین



the facts and whether the Company has 
furnished him with the information and 
explanations required by him from the 
Company for the performance of his duty. 

 لأداء منھا طلبھا التي والإیضاحات بالمعلومات
 .مھمتھ

57-2 The auditor shall attend the General 
Assembly and express his opinion on any 
matter relating to his work, particularly the 
balance sheet of the Company. 

 العمومیة لجمعیةا اجتماع یحضر أن المدقق على ٥۷-۲ 
 عملھب یتعلق ما كل في برأیھ الاجتماع في یدلي وأن

 .الشركة میزانیة في خاص وبوجھ

57-3 The auditors shall be responsible to the 
Company for the audit and for the 
accuracy of information contained in their 
report and be liable to compensate the 
Company for the damage it incurs 
resulting from the auditor’s actions in the 
course of discharging their duties. 

 

 

یكون مدققو الحسابات مسؤولین تجاه الشركة عن  ٥۷-۳ 
أعمال الرقابة وعن صحة البیانات الواردة في 
تقریرھم وعن تعویض الضرر الذي یلحق بالشركة 

 ن أفعال في تنفیذ مھامھم.بسبب ما یقع منھم م

PART SEVEN  البـــــــاب الســـــــابع 

COMPANY'S FINANCE  مالیــــة الشـــــــركة 

ARTICLE (58)  ٥۸( المادة(  

The financial year of the Company shall 
commence on 1 (first) January and end on 31 
(thirty first) December of each year. 

(الأول) من ینایر وتنتھي  ۱للشركة في تبدأ السنة المالیة  
 (الحادي والثلاثین) من دیسمبر من كل سنة. ۳۱في 

ARTICLE (59)  ٥۹( المادة(  

59-1 The Board of Directors shall, during each 
financial year and at least 1 (one) month 
prior to the annual General Assembly, 
prepare for the Company a balance sheet 
and a profit and loss account. 
Furthermore, the Board shall prepare a 
report on the Company's activities during 
the financial year and on its financial 
position as at the end of the same year and 
the method recommended by it for the 
distribution of the net profits. 

على مجلس الإدارة أن یعد في كل سنة مالیة قبل  ٥۹-۱ 
) ۱بشھر واحد ( السنویةاجتماع الجمعیة العمومیة 

على الأقل میزانیة الشركة وحساب الأرباح 
والخسائر. وعلى المجلس أیضاً أن یعد تقریراً عن 
نشاط الشركة خلال السنة المالیة وعن مركزھا 

ھا التي یقترح المالي في ختام السنة ذاتھا والطریقة
 لتوزیع الأرباح الصافیة.

59-2 The Board of Directors shall forward a 
copy of the said balance sheet, the profit 
and loss account and the report to the 
shareholders enclosing the same with the 
agenda of the annual General Assembly. 

دارة إرسال صورة من یجب على مجلس الإ ٥۹-۲ 
المیزانیة والحساب و التقریر المذكورین إلى 
المساھمین مرفقة بجدول أعمال الجمعیة العمومیة 

 السنویة.

ARTICLE (60)  ٦۰( المادة(  

There shall be deducted from the gross annual 
profits such percentage as shall be determined 
by the Board of Directors for the depreciation of 
the assets of the Company or for compensating 
the depreciation of their value. Such funds shall 
be disposed of in accordance with a resolution of 

قتطع  لسنویة غیر  ی ا اح  الأرب فیة نسبمن  ة الصا
مئویة یحددھا مجلس الإدارة لاستھلاك 
لتعویض عن نزول  ا لشركة أو  ا موجودات 
ناء  الأموال ب لتصرف في ھذه  ا یمتھا، ویتم  ق



the Board of Directors and may not be distributed 
to the shareholders.  

الإدارة ولا یجوز توزیعھا  على قرار من مجلس 
لمساھمین.  ا  على 

ARTICLE (61)  ٦۱( المادة(  

The net annual profits of the Company shall be 
appropriated in the following order following 
deduction of all overhead and other expenses: 

توزع الأرباح السنویة الصافیة للشركة بعد خصم جمیع  
 -المصروفات العمومیة والتكالیف الأخرى كما یلي:

(a) ten per cent shall be deducted and 
allocated towards the legal reserve, 
which deduction shall cease when the 
total reserve reaches an amount 
equivalent to 50 (fifty) per cent of the 
paid-up capital of the Company.  If the 
reserve falls below that percentage, 
deduction shall resume; 

 اطيالاحتی لحساب تخصص بالمائة عشرة تقتطع )أ( 
 يالاحتیاط بلغ متى طاعالاقت ھذا ویقف القانوني

 مال رأس من بالمائة(خمسین)  ٥۰ یوازي قدراً 
 تعین الاحتیاطي نقص وإذا المدفوع، الشركة
 .الاقتطاع إلى العودة

(b) at least ten per cent shall be deducted 
annually and allocated to form a special 
reserve until such reserve reaches 50 
(fifty) per cent. of the capital of the 
Company pursuant to Article (82) of the 
Central Bank Law; 

یقتطع سنویاً نسبة لا تقل عن عشرة بالمائة ترصد  )ب( 
لتشكیل احتیاطي خاص وذلك إلى أن یبلغ ھذا 

(خمسین) بالمائة من رأسمال  ٥۰الاحتیاطي 
) من قانون ۸۲الشركة وفقاً لنص المادة (

 ف المركزي.  المصر

(c) a sum equal to 5% (five) per cent of the 
amount paid on account of the shares 
value shall be deducted for distribution to 
the shareholders as a first share of profit.  
However, if the net profit in any given 
year is not sufficient to distribute such 
share, no claim for the same can be 
made from the profits of the following 
years; 

(خمسة) بالمائة من  %٥یقتطع مبلغ ما یعادل  )ج( 
المدفوع من قیمة الأسھم لتوزیعھ على المساھمین 

إذا لم تسمح الأرباح وكحصة أولى من الأرباح. 
صة الحالصافیة في سنة من السنین بتوزیع ھذه 

 فلا یجوز المطالبة بھا من أرباح السنین التالیة .

(d) an amount not exceeding the equivalent 
of 10 (ten) per cent of the balance shall 
be allocated for the remuneration of the 
Board of Directors; from which is also to 
be deducted all the fines (if any) imposed 
on the Company by SCA or any relevant 
competent authority for violation of any 
provisions of the Commercial Company 
Law or the Articles of Association of the 
Company by the Board of Directors 
during the financial year.  The General 
Assembly shall have the authority to 
waive all or part of the deduction, if it is 
deemed that the violations are not a 
result of Board’s failure or negligence.    

(عشرة) بالمائة من  ۱۰یخصص مبلغ لا یتجاوز   )د( 
الرصید لتوزیعھ كمكافآت لمجلس الإدارة. 

 " إن وجدت"  وتخصم من تلك المكافأة الغرامات
 أوالتي تكون قد وُقعت على الشركة من الھیئة 

بسبب مخالفات مجلس الإدارة السلطة المختصة 
لقانون الشركات التجاریة أو للنظام الأساسي 
للشركة خلال السنة المالیة المنتھیة، وللجمعیة 
العمومیة عدم خصم تلك الغرامات أو بعضھا إذا 

یر ناتجة عن تقص تبین لھا أن تلك الغرامات لیست
 أو خطأ من مجلس الإدارة.

(e) the balance of the net profits shall then 
be distributed to the shareholders as an 
additional share of the profits or shall be 
brought forward, at the proposal of the 
Board of Directors, to the following year 
or shall be allocated for the creation of an 
extraordinary reserve fund as shall be 
determined by the Board of Directors. 

یوزع الباقي من صافي الأرباح بعد ذلك على  )ه( 
المساھمین كحصة إضافیة للأرباح أو یرحل بناءً 
على اقتراح مجلس الإدارة إلى السنة المقبلة أو 

ء مال احتیاطي غیر عادي وفقاً یخصص لإنشا
 لما یقرره مجلس الإدارة.



However, the Company shall avoid disclosing or 
revealing the Company’s intention to distribute 
any dividends before obtaining the Central Bank 
approval. 

بھذا الخصوص، تتجنب الشركة القیام بأي إفصاح أو  
لان عن النیة لتوزیع أیة أرباح قبل الحصول على إع

 موافقة المصرف المركزي.

ARTICLE (62)  ٦۲( المادة(  

The reserve fund shall be disposed of in 
accordance with the decision of the Board of 
Directors in a manner ensuring the attainment of 
the Company's interest.  The statutory reserve 
may not be distributed among the shareholders.  
However, any excess beyond 50 (fifty) per cent 
of the paid-up capital may be utilized to ensure a 
distribution of profits to the shareholders not 
exceeding (10) ten per cent of the paid-up capital 
during the years which do not allow appropriation 
of such percentage.  Furthermore, the regular 
reserve may not be used other than for the 
purposes specified in the resolution passed by 
the General Assembly. 

یتم التصرف في المال الاحتیاطي بناءً على قرار مجلس  
ي الأوجھ التي تحقق مصالح الشركة. ولا یجوز الإدارة ف

توزیع الاحتیاطي القانوني على المساھمین وإنما یجوز 
(خمسین) بالمائة من رأس المال  ٥۰استعمال ما زاد عن 

) عشرة ۱۰المدفوع لضمان توزیع أرباح لا تزید على  (
بالمائة من رأس المال المدفوع على المساھمین في 

ح بتوزیع ھذه النسبة. كما لا یجوز السنوات التي لا تسم
استخدام الاحتیاطي النظامي في غیر الاغراض 

 المخصص لھ إلا بقرار من الجمعیة العمومیة.

ARTICLE (63)  ٦۳( المادة(  

Dividends due on shares shall be paid to the last 
registered holder of those shares registered in 
the share register of the Company held by the 
financial market, according to the regulations and 
instructions of the Relevant Competent 
Authorities.   The said shareholder shall have the 
right to the profits due on those shares whether 
these profits represent dividends or entitlement 
to part of the Company’s assets.  

تدفع حصص الأرباح المستحقة عن السھم لآخر مالك لھ  
مقید اسمھ في سجل أسھم الشركة بالسوق المالي وفقاً لما 

ة. المعنی المختصةتحدده تشریعات وتعلیمات السلطات 
ویكون لھ حق في المبالغ المستحقة عن ذلك السھم سواء 

في موجودات  كانت حصصاً في الأرباح أو نصیباً 
   الشركة.

 

The Company should declare ahead of time the 
date on which the dividends shall be distributed. 

وعلى الشركة أن تعلن مسبقا عن تاریخ توزیع الأرباح  
 الذي تحدده الجمعیة العمومیة.

PART EIGHT  البــــــــاب الثــــامن 

DISPUTES  ــازعاتالمنـــــ 

ARTICLE (64)  ٦٤( المادة(  

No resolution passed by the General Assembly 
shall entail the abatement of an action for civil 
liability against the directors due to errors 
committed by them in the exercise of their 
powers.  If the act creating the liability has been 
put before the General Assembly with a report 
from the Board of Directors or the auditor and the 
General Assembly has approved the same, the 
liability action shall abate upon the lapse of one 
year from the date of holding the General 
Assembly.  Nevertheless, if the act imputed to the 
directors constitutes a criminal offence, the 
liability action shall only be abated by the 
abatement of the general action. 

لا یترتب على أي قرار یصدر من الجمعیة العمومیة  
سقوط دعوى المسؤولیة المدنیة ضد أعضاء مجلس 

التي تقع منھم في ممارسة الإدارة بسبب الأخطاء 
اختصاصاتھم. وإذا كان الفعل الموجب للمسؤولیة قد 
عرض على الجمعیة العمومیة بتقریر من مجلس الإدارة 
أو مدقق الحسابات وصادقت علیھ الجمعیة العمومیة، فإن 
دعوى المسؤولیة تسقط بمضي سنة من تاریخ انعقاد 

ى أعضاء الجمعیة، ومع ذلك إذا كان الفعل المنسوب إل
مجلس الإدارة یكون جریمة جنائیة فلا تسقط المسؤولیة 

 إلا بسقوط الدعوى العمومیة.



PART NINE  البــــــــاب التـــــاسع 

DISSOLUTION AND LIQUIDATION OF THE 
COMPANY 

 حل الشـــــركة وتصفیتھـــا 

ARTICLE (65)  ٦٥( المادة(  

(a) The Company shall be dissolved for any 
of the following reasons: 

 تنحل الشركة لأحد الاسباب الاتیة: 

(b) expiry of the duration fixed for the 
Company unless it is renewed in 
accordance with the regulations 
contained in these Articles; 

انتھاء المدة المحددة للشركة ما لم تجدد وفقاً  )أ( 
 للقواعد الواردة بھذا النظام .

(c) accomplishment of the objectives for 
which the Company was established; 

 .أجلھ من الشركة تأسست التي الغرض انتھاء )ب( 

(d) a Special Resolution passed by the 
General Assembly terminating the 
duration of the Company; and 

 بإنھاء مدة الشركة، و خاصصدور قرار  )ج( 

(e) merger of the Company with another 
company. 

 إندماج الشركة في شركة أخرى. )د( 

ARTICLE (66)  ٦٦( المادة(  

The Company shall be dissolved prior to the 
expiry of its duration in the event of the loss of 50 
(fifty) per cent of its capital unless otherwise 
resolved by a Special Resolution. 

 ٥۰ة قبل انقضاء أجلھا في حالة خسارة تحل الشرك 
 خاص قرار صدر(خمسین) بالمائة من رأسمالھا إلا إذا 

 خلاف ذلك.ب

ARTICLE (67)  ٦۷( المادة(  

Upon termination of the Company's duration, or if 
it is dissolved prior to the expiry of its fixed 
duration, the General Assembly shall, at the 
request of the Board of Directors, determine the 
method of 1iquidation and shall appoint one or 
more liquidators and determine their powers.  
The office of the Board of Directors shall end 
upon the appointment of the liquidators. 

 ،ا قبل الأجل المحددعند انتھاء مدة الشركة أو في حالة حلھ 
تعین الجمعیة العمومیة بناءً على طلب مجلس الإدارة 
طریقة التصفیة وتعین مصفیاً أو أكثر وتحدد سلطتھم. 

 وتنتھي وكالة مجلس الإدارة بتعین المصفین.

However, the power of the General Assembly 
shall remain in force throughout the liquidation 
period until the liquidators have been discharged. 

أما سلطة الجمعیة العمومیة فتبقى قائمة طوال مدة التصفیة  
 إلى أن یتم إخلاء عھدة المصفین.

PART TEN  البـــــاب العــــــاشر 

CONCLUDING PROVISIONS  أحكام ختــــــامیــة 

ARTICLE (68)  ٦۸( المادة(  

The provisions of the Law, the provisions of the 
Central Bank Law and any other applicable laws 
and regulations shall apply to any matter for 
which no specific provision is contained in these 
Articles of Association. 

تطبق أحكام قانون الشركات وأحكام قانون المصرف  
المرعیة في ما لم یرد مة والأنظالمركزي وسائر القوانین 

 في شأنھ نص خاص في ھذا النظام.



References in these Articles to any law, 
regulation or rule shall be deemed to be to such 
law, regulation or rule as amended, 
supplemented or replaced from time to time. 

إلى أي قانون أو لوائح أو الإشارة في ھذا النظام الأساسي  
أنظمة تكون إشارة إلى تلك القوانین واللوائح والأنظمة وما 
یطرأ علیھا من تعدیل أو إضافة  أو استبدال من وقت 

 لآخر.

ARTICLE (69)  ٦۹( المادة(  

In case of any conflict between the Arabic text 
and the English text of these articles of 
association, the Arabic text will prevail. 

في حال وجود أي تعارض بین النص العربي والنص  
 الإنجلیزي لھذا النظام فیطبق النص العربي.

ARTICLE (70)  ۷۰( المادة(  

These Articles shall be lodged and published in 
accordance with the applicable laws. 

 .للقانون طبقا ونشره النظام ھذا تقدیم یتم 

These Articles shall revoke and substitute all the 
previous articles of association of the Company. 

 یلغي ھذا النظام جمیع أنظمة الشركة السابقة ویحل محلھا. 

 


